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Ä 
Martin Hattala 
JOZEF RUŽIČKA 

V á ž e n é s lávnos tné zh romažden ie !* 

1. Z pove ren i a p r íp r avného výboru tunajších kul túrnych aj po l i t i c 
kých os láv dos ta lo sa mi cti, aby som p r e h o v o r i l o ž i v o t e a práci Vášho 
v z á c n e h o rodáka , vyn ika júceho vedca , un iverz i tného p ro feso ra Mar t i 
na Hattalu. Pr i ja l som toto p o v e r e n i e s radosťou, lebo ako r i ad i t eľ Ja
z y k o v e d n é h o ústavu S lovenske j a k a d é m i e v i e d h lás im sa v mene všet
kých s lovenských j a z y k o v e d c o v k ž ivo tnému dielu Mart ina Hattalu s 
hrdosťou. Ha t t a lovo j a z y k o v e d n é d ie lo si tot iž v á ž i m e n ie len a k o sta
točnú odbornú prácu, l ež aj ako súčasť našej ná rodne j kultúry. Hatta-
lov odkaz sa usi lujeme z v e ľ a ď o v a ť výskumnou p rácou v oblast i s loven
ského j azyka a jeho z v ä z k o v s os ta tnými s lovanskými j a z y k m i . P re nás 
je teda v e d e c k é d ie lo Mart ina Hat ta lu podnes ž i v é : v m n o h o m ohľade 
je ono v ý c h o d i s k o m i súčasťou našej dnešnej p ráce . 

Osobitne chcem h n e ď na zač ia tku svojho pre javu zdô razn i ť , že Mar
tina Hat ta lu p o k l a d á m e za j edného z t v o r c o v súčasnej sp isovnej s lo
venč iny a tým aj za j edného z t vo rcov našej ná rodne j kultúry. Podrob
nejš ie sme o tom hovor i l i takmer pred r o k o m tu, na v e d e c k e j konfe
renc i i dňa 21. a 22. okt. 1970, ako sa o tom m ô ž e t e doč í tať v zborníku 
— p o h o t o v o a pekne v y d a n o m s taros t l ivosťou domác ich kul túrnych 
i p o l i t i c k ý c h č in i t e ľov . A j týmto zbo rn íkom prác, aj pamä tnou tabuľou 
na r o d n o m dome a s a m o z r e j m e aj tunajšou bustou Mart ina Hattalu 
doháňame zameškanú pov innosť : pov innosť starať sa o svoju históriu, 
ukazovať a dokazovať , že S lovác i bol i aj v minu lých desať roč iach a 

* Prejav pri odhaľovaní busty M. Hattalu v Trstenej dňa 28. augusta 1971. 



s táročiach pozo ruhodným spo lu tvorcom vedy , kultúry a dejín v stred 
nej Európe. 

A nezabúdame pr i tom ani na naše poznan ie , že naša socia l i s t ická 
pr í tomnosť je bytos tne spätá s ná rodnými dej inami , s osudmi — s bie
dou i úspechmi — nášho ľudu v minulost i . P re to je p o c h o p i t e ľ n é , že 
dnes' radi a v ď a č n e s tav iame pamätn íky aj našim v e d c o m ako spolu
t v o r c o m nášho poznania , ako uč i t e ľom v e d e c k é h o pohľadu na svet , na 
č loveka a na jeho každodenný ž ivo t . 

2. Ž i v o t M . Hat ta lu bol ť ažký , a le aj úspešný: Mart in Hattala je do
teraz najs lávnejš ím r o d á k o m t rs tenským. Dalo by sa aj p o lat insky 
p o v e d a ť : Mart inus Hat ta la — magnum decus c ivi ta t is ves t rae , č i že : 
Mart in Hat ta la je v e ľ k o u ozdobou vášho mesta. 

Patr í o n Vášmu mestu, lebo sa tu na rod i l dňa 4. novembra 1821, tu 
vyras ta l , zača l chodiť do školy a od t iaľ to v y š i e l na svoju ďa lekú púť 
s l ovanským sve tom. A nevrá t i l sa: na t rva lo sa usadil v Prahe, kde od 
jesene roku 1854 pôsobi l na un iverz i te ako docent a neskôr ako p ro 
fesor s lovanske j f i l o l ó g i e , a to až do jari roku 1891. V Prahe zostal aj 
a k o d ô c h o d c a a tam aj umrel dňa 11. decembra 1903. Mart in Hattala 
p r acova l teda p o 37 r o k o v ako p ro fesor pražske j un iverz i ty a v y c h o v a l 
tam p le jádu uč i t eľov , p ro fe so rov a v e d e c k ý c h p r a c o v n í k o v v s lavis t ike 
a bohemis t ike . 

H o c i Mar t in Hat ta la p r acova l za h ran icami Slovenska , n ikdy nestra
til ani p racovné , ani ľudské — p r i a t e ľ s k é kontakty s vedúc imi kultúr
nymi č in i t e ľmi na Slovensku. V ž d y pomáha l tam, kde bola jeho odborná 
pomoc najpotrebnejšia . N e o d c u d z i l sa, hoci bytos tne zrás tol s p r a ž s k ý m 
pros t redím, v k t o r o m p rež i l c e lých päťdes ia t rokov . 

3. V e d e c k é d i e lo Mart ina Hat ta lu je pozoruhodné . Mart in Hattala 
bol j a z y k o v e d e c , skúmal o tázky s lovenč iny , češ t iny aj iných s lovan
ských j a z y k o v . Na jv i ac ho zauj ímal i o tázky s lovanského h láskos lov ia . 
M i m o r i a d n e dô l ež i t é v ý s l e d k y však dos iahol najmä vo výskume sladby 
s lovanských j a z y k o v . Okrem toho úspešne p racova l aj v oblasti výv inu 
s lovanských j a z y k o v a výv inu s lovanske j kultúry vôbec . Jeho záujem 
bol teda p o m e r n e rozs iah ly : to súviselo s jeho funkciou univerz i tného 
p rofesora s lovanske j f i l o l ó g i e . 

Na jv iac pozornos t i i času v e n o v a l vedeckému výskumu s lovanského 
h láskos lov ia . Na tomto po l i z ískal aj na jv iac úspechov. V tom čase to 
bola v e ľ m i dôleži tá p rob lemat ika pre v e d e c k é poznan ie stavby s lovan
ských j a z y k o v i výv inu ich fo rmá lne j s t ránky. Tá to práca Mart ina 
Hattalu bola na výške európskej j a z y k o v e d y . Už jeho p rvý vážny spis 
Zvukosloví jazyka staro- i novo-českého a slovenského ( v y š i e l v Prahe 
1854), na z á k l a d e k torého sa hab i l i tova l na pražske j un iverz i te , ukázal , 
že Mart in Hattala je vážny a m imor i adne nadaný bádateľ v oblasti 
s lovanského h láskos lovia . T á t o jeho práca bola posúdená k ladne : najmä 



z a k l a d á t e ! s l ovenske j s lav i s t iky P a v o l Jozef Šafár ik v y s l o v i l sa o n e j 
v e ľ m i p r i a z n i v o . A j neskorš ie výskumné p r á c e sa týkajú h láskos lov ia 
s lovanských j a z y k o v , napr ík lad po la t insky písaná práca De conti-
guarum consonantium mutatione in linguís slavicis [P raha 1867) a l ebo 
m e t o d o l o g i c k y najzrelš ia práca Počátečné skupeniny souhlásek česko
slovenských ( 1 8 7 0 ) . V tých to v e d e c k ý c h prácach v i d i e ť , ž e sa Mart in 
Hat ta la nezas tav i l v m e t o d o l o g i c k o m v ý v i n e , naopak, že sa us i lova l 
d ržať k rok s na jnovš ími postupmi v e d e c k e j p ráce vôbec . Je p r i a m o ne
uve r i t e ľné aj p r e nás, že Mar t in Hat ta la bol už p red sto r o k m i hlása
t e ľ o m uži točnost i m a t e m a t i c k ý c h me tód vo výskume j azyka a že jeho 
p ráca bola m i m o r i a d n e presná a prísna. Škoda len , že táto p r i ekopn íc 
ka robota v ďa l šom v ý v i n e našej j a z y k o v e d y akos i zapadla do zabud
nutia. V ostatnej t re t ine minu lého s toroč ia to t iž nastúpila v í ťaznú cestu 
h i s to r i cko-porovnávac ia j a z y k o v e d a , k tore j c i e ľ o m nebo lo poznan ie 
sys tému súčasného j azyka , l ež poznan ie jeho pôvodu , najstarších de
jín a pr íbuzenských z v ä z k o v . Je pravda, že Mart in Hat ta la p r a c o v a l 
aj v tej to h is tor icke j p rob lema t ike — a n i ek to ré menš ie p ráce z tej to 
oblast i majú t rvalú v e d e c k ú hodnotu až podnes — , a le s t r edobodom 
jeho v e d e c k é h o záujmu bol sys tém jazyka , k las i f ikác ia m o d e r n ý c h s lo
vanských j a z y k o v , súčasný sp isovný j a z y k , pes tovan ie sp i sovného ja
z y k a a v y u č o v a n i e mate r inského j azyka na vyšš ích školách . P ráve t ie to 
o tázky sú mimor i adne dô lež i t é aj p re dnešnú s lovenskú j a zykovedu , 
a teda n ie div , že sa dnešná s lovenská j a z y k o v e d a tak spontánne hlási 
k ce lému v e d e c k é m u dielu Mart ina Hattalu, hoci minulé g e n e r á c i e naň 
t akmer zabudli . 

A k tv rd ím, ž e sa dnes h lás ime k ce l ému v e d e c k é m u dielu Mart ina 
Hattalu, to neznač í , že by sme chce l i obísť to, čo Mar t in Hat ta la v y 
kona l p re p o z n a n i e s l o v e n č i n y a pre u tváranie dnešnej podoby našej 
sp isovnej reči . N á š záujem o ce l é d i e lo Mart ina Hat ta lu v y c h o d í z pre
svedčenia , že v e ľ m i dô l ež i t é bo l i aj H a t t a l o v e výskumy češt iny a i ných 
s lovanských j a z y k o v a že p r áve v bojoch o spisovnú češt inu a jej kul
túru v druhej p o l o v i c i 19. s toročia bol i H a t t a l o v e náhľady oveľa správ
ne jš ie a mode rne j š i e n e ž náhľady jeho d o m á c i c h p ro t i vn íkov . U k á z a l o 
sa to napr ík lad aj v Ha t t a love j p o l e m i k e s p r o f e s o r o m pražske j uni
v e r z i t y Augus tom Sch le i che rom, k to rý v svoj ich p r ek l adoch staroin-
d icke j ep iky do češ t iny v e d o m e f o l k l o r i z o v a l spisovnú češtinu. Mar t in 
Hat ta la v tedy v e ľ m i j ednoznačne bráni l p r á v o sp isovnej reč i ako c e l o 
spo ločenske j kultúrnej hodno ty na v las tný zákon i tý v ý v i n , k torý v ô ľ a 
j edno t l ivca n e m ô ž e men iť , u tvárať podľa osobných chúťok a predstáv. 

N a p r i e k tomu, že takto j ednoznačne vyzdv ihu j em c e l k o v é hodnoty 
Ha t t a l ove j v e d e c k e j p r á c e aj p r e češtinu, chcem sa predsa len dlhšie 
zaoberať jeho výskumami s lovenč iny . Na jp rv s p o m e n i e m jednu mene j 
známu v e c , Ha t t a lovu m e t o d o l o g i c k ú nov inku vo v ý s k u m e s l o v e n č i n y 



— sústavné p o r o v n á v a n i e s lovenč iny a češ t iny s c i e ľ o m lepš ie poznať 
s lovenč inu . M y to dnes v o l á m e konf ron tačný výskum našich dvoch ja
z y k o v . Pr i t akomto výskume spisovnej s l ovenč iny v šesťdes ia tych ro
koch minulého s toročia sa ukáza lo o k r e m iného aj to, v č o m treba 
rozv í j ať g ramat ickú stavbu s lovenč iny , aby bola na v ý š k e funkčných 
p o ž i a d a v i e k . O k r e m toho sa Ha t t a lov i ukáza lo aj to, v č o m je s loven
čina jednoduchšia i pružnejšia než češt ina. T a k ý m t o v ý s k u m o m sa 
dobre p r i p r a v i l o aj t y p o l o g i c k é za raden ie s lovenč iny medz i ostatné ja
z y k y . Pravda , pri pes tovaní sp isovného j azyka m ô ž e konf ron tačné štú
dium viesť k n e s p r á v n y m z á v e r o m , nap r ík l ad aj k nekr i t i ckému pre
beraniu s lov a tva rov z češ t iny. T o t o v y č i t o v a l i Mar t inov i Ha t t a lov i aj 
Ľ u d o v í t Štúr aj Samuel Czambel — a l e ich v ý č i t k y nepla t ia v p l n o m 
rozsahu, lebo Mar t in Hat ta la bo l j ednoznačne za „č i s tú" spisovnú s lo
venč inu a odvážne sa staral o jej up la tnenie v ť a ž k ý c h r o k o c h po re 
v o l ú c i i 1848/49. 

T ý m sme sa dosta l i už k h lavnému bodu Ha t t a love j p r á c e — k jeho 
k o d i f i k á c i i sp i sovnej s l ovenč iny v poš tú rovskom období. Treba si pr i 
pomenúť , že r evo lučné roky 1848/49 a c e l k o v é v í ťaz s tvo r e a k c i e zna
m e n a l o p re š túrovské ná rodné hnutie takmer smr teľný úder. Bo lo treba 
vo v e ľ m i z lož i t e j po l i t i cke j si tuácii hľadať spo j ivo ce loná rodného do
sahu. P r e t o ž e v tom čase o tázka sp isovnej reč i mala ešte rozhodujúcu 
kultúrnu aj po l i t i ckú váhu, re forma š túrovskej s lovenč iny — tzv. opra
vená Hat ta lova s lovenč ina — mala rozhodujúci ce loná rodný v ý z n a m . 

Hattalova" koncepc ia sp isovnej reč i predstavuje syntézu vše tkých prú
d o v a návrhov, k to ré sa dov tedy u nás v o tázke sp isovnej reč i p red lo 
ž i l i . N e j d e tu iba o syntézu be rno l ákovč iny so š túrovčinou, a le aj o 
syn tézu medz i s lovenč inou a češt inou. N e s m i e m e stratiť zo z r e t e ľa v t e 
dajší návrh Jána Ko l l á ra , aby sa po r evo lúc i i S lovác i vrá t i l i k češ t ine . 
V e ď tento návrh sa vrchnos tensky z a v i e d o l aj do škôl na S lovensku: 
z a č a l o sa v y u č o v a ť po česky a zača l i sa použ ívať české učebnice . 

Najčas te j š ie sa tvrdí , že Mar t in Hat ta la bol kod i f i ká to rom e t y m o l o 
g i c k é h o pravopisu ( a k o to č í tame aj na pamätne j tabuli tu v T r s t e n e j ) . 
T ý m sa vyst ihuje dô lež i tá o tázka pravopisná . A p ráve v tej to p ravo
pisne j úprave je Ha t t a lov krok k o m p r o m i s o m medz i s l o v e n s k ý m (ber -
no lákovsko- š tú rovským f o n o l o g i c k ý m p r a v o p i s o m ) a č e s k ý m ( e t y m o -
l o g i c k o - h i s t o r i c k ý m p r a v o p i s o m ) . Oveľa závažne jš ia je však tá v e c , že 
Mar t in Hat ta la bol r e a l i z á to rom Ša fá r ikove j koncepc i e s lovenske j kul
túrnej p o l i t i k y , teda tej koncepc i e , ktorá bola j ednoznačne za česko-
-s lovenskú vzá jomnosť , podopre tú aj čo m o ž n o najúčinnejšou in tegrá
c iou v o tázkach sp i sovného j azyka a jeho fo rmá lne j k o d i f i k á c i e . 

Mar t i nov i Ha t t a lov i teda pr ip isujeme v dej inách našej kultúry oveľa 
dô l ež i t e j š i e mies to , ako sa to rob i lo doteraz . S tav iame ho do jedného 
radu so s l ávnymi z a k l a d a t e ľ m i sp isovnej r e č i s lovenske j , s A n t o n o m 



B e r n o l á k o m a Ľ u d o v í t o m Štúrom. A p r á v e Ha t ta lova kod i f ikác ia sa 
s ta la v ý c h o d i s k o m pre dnešnú, skutočne modernú spisovnú s lovenč inu . 
On urči l ten j e ] v ý v i n o v ý smer, v k to rom sa úzke spojen ie s rečou ludu 
dáva do súladu s po t rebami česko-s lovenske j vzá jomnos t i . 

Z á k l a d y tej to k o n c e p c i e sp isovnej reč i obsahujú už Ha t t a love p ráce 
z päťdes i a tych r o k o v , m e n o v i t e la t insky p ísané d ie lo Grammatica llnguae 
slovenicae collatae cum proxime cognata bohemica (1850) a dô lež i t á 
práca Krátka mluvnica slovenská ( 1852) . Ove l a hlbšie poučenia obsa
hujú však až neskorš ie práce , najmä dvo jd ie lna Mluvnica jazyka slo
venského z roku 1864 a 1865. V týchto p rácach sa v e n o v a l o v e í a po 
zornos t i c e l e j g r a m a t i c k e j s tavbe sp isovnej s lovenč iny , najmä však 
sk l adbe ( s y n t a x i ) a séman t i ckému výk ladu g r a m a t i c k ý c h tva rov . O v e 
decke j hodnote týchto prác svedč í azda na j lepš ie tá skutočnosť, že sa 
aj p r i dnešnom v e d e c k o m opise sp isovnej s lovenč iny o p i e r a m e o ne 
ako o s p o ľ a h l i v é p ramene dobrého poznania a výs t i žného výk l adu slo
v e n č i n y . 

4. V á ž e n é s lávnos tné zh romažden ie ! 

V j ednom p re j ave n e m o ž n o spomenúť ani vše tky v e d e c k é práce Mar
tina Hattalu, ani ostatnú jeho č innosť p e d a g o g i c k ú a vere jnú. D o v o ľ t e 
mi teda iba zhrňujúco a v e ľ m i krá tko konš ta tovať , že v e d e c k é d ie lo 
Mart ina Hat ta lu patr í do dejín s lovenske j i česke j v e d y a k o dô lež i tá 
kapi to la . Mart in Hattala patrí teda ce le j českos lovenske j v e d e ako v y 
nikajúca osobnosť devätnás teho s toročia . 

A l e p r e dej iny a súčasnosť nás S l o v á k o v má práca Mart ina Hattalu 
oveľa väčš í a ž ivš í v ý z n a m . Je to ž ivá súčasť našej kultúrnej a v e d e c 
kej p r í tomnos t i . A navyše — Ha t t a lovo ž ivo tné d i e lo je v súlade s ce
l ý m n o v o d o b ý m v ý v i n o m nášho národa: jeho úsi l ie o dobrú spisovnú 
reč prináša t rva lé o v o c i e v ž ivo taschopne j a krásnej s l ovenč ine až do 
naš ich č ias . 

5. Mi l í Trs tenčania! 

Udrž iava j t e i z v e ľ a ď u j t e toto pamä tné mies to na radosť i úži tok nás 
vše tkých . V s t a ronovom g y m n á z i u nedaj te zabudnúť na ozdobu Vášho 
mesta — na v e ľ k é h o vedca a budovateľa sp isovnej s l ovenč iny — na 
Mar t ina Hattalu. 



HLASY O SLOVE 

Vladimír Mináč o jazyku a štýle 

Popredný slovenský prozaik Vladimír M i n á č patrí k spisovateľom, ktorí 
sú na svoju prácu dobre pripravení aj teoreticky. Prejavuje sa to nielen v jeho 
umeleckej tvorbe, ale aj v hodnotiacich úvahách, v článkoch, v publicistickej 
tvorbe vôbec. Vo výbere z Mináčových úvah o literatúre a kritických rozborov 
niektorých kníh, ktorý vyšiel pod názvom Čas a knihy (Bratislava 1962), je 
aj mnoho zaujímavých myšlienok o hodnote slova a o jazykovej kultúre, preto 
daktoré odtláčame aj v našom časopise. Hoci ide o náhľady vyslovené pred 
niekoľkými rokmi, nestratili aktuálnosť podnes. 

Do slovenského jazyka vniklo v priebehu posledných desiatich rokov mno
ho slov (okrem iných), ktoré označujú pojmy. Mohutný vpád týchto slov a 
výrazov do literatúry ochudobňuje jej obrazivosť. Takýmto lexikálnym obo
hatením vzniká akési esperanto; po malej námahe mu rozumieme, ale nepo
ciťujeme k nemu nijaký vzťah, nerozochvieva v nás nijaký pocit, iba ak pocit 
hnevu, ak sme útlocitnejší. Ak je jazyk naozaj materiálom umeleckej prózy, 
potom mnohé výškové budovy v slovenskej próze sú vystavané z podozrivého 
materiálu. Vietor, mráz a dážď, zub času, ako sa hovorí, ich ohlodá, a z pa
rádnych stavieb ostanú len železné, zahrdzavené konštrukcie, ktoré skôr od
pudzujú, ako priťahujú. To nie je velmi dôstojný pomník, ale zaslúžený; hrubá 
nepozornosť k jazyku, ktorá v niektorých dielach slovenskej prózy hraničí 
s nekultúrnosťou a protikultúrnosťou, nemôže si vyslúžiť nič iného. 

Sme dedičia najlepšieho, čo vytvorila ľudská kultúra, aj pokial ide o kul
túru jazyka. A to by nás vari malo zaväzovať. 

(Niektoré otázky súčasnej slovenskej prózy, 63—64) 

Neverím, že by „súčasný vývinový stav nášho národného jazyka" spočíval 
v porušovaní jazykových zákonov, že by sa náš jazyk vyvíjal smerom k anar
chii. Skôr je pravda taká, že mnohí naši spisovatelia (počítajúc do toho aj 
publicistov a recenzentov) nepoznajú základné zákony jazyka a že pohodl-
nícky teoretizujú o „súčasnom stave" namiesto toho, aby sa učili po slovensky. 

(O jazyku a štýle — konkrétne a všeobecne, 69) 

Chudoba jazyka a štýlu poukazuje na chudobu myslenia; je priamym výra
zom chudoby myslenia. „Narábať s jazykom ledabolo — značí aj myslieť le
dabolo," hovorí Alexej Tolstoj. Ak postava hovorí a myslí chudobne, môže 
mať za sebou akýkoľvek vysoký ideový zámer: neveríme jej vysokej ideovosti, 
pretože v umeleckom diele nás presvedčuje nie to, čo autor chcel, ale to, 
čo a ako napísal. Čitateľ je tvor nedôverčivý. Verí v umeleckom diele len 
tomu, čo mu dáva ilúziu plnej skutočnosti. Jazyk a štýl sú z hlavných pro
striedkov na vyvolávanie tejto ilúzie, to sú prostriedky, ktoré spôsobujú elek 



trický výboj, to só trecie plochy, na ktorých sa najtesnejšie približuje my
šlienka spisovateľa k myšlienke čitateľa, trecie plochy rozumov i sŕdc. Každý 
nesúzvuk, každé zle vybrané slovo pociťuje čitateľ, tak povediac, hrotmi ner
vov, slová ho priťahujú alebo odpudzujú a úlohou spisovateľa je voliť také 
slová, také jazykové a štylistické prostriedky, ktoré nedovolia čitateľovi zdvih
núť hlavu od autorovej myšlienky, ktoré ho doslova pribijú k myšlienke. To 
je tajomstvo veľkého štýlu. 

(O jazyku a štýle — konkrétne a všeobecne, 73—74) 

Možno povedať, že súčasný, ži moderný slovenský jazyk sa „len nepatrne 
líši svojou štruktúrou" od jazyka štúrovcov. V mnohých štýloch, ako je ve
decký, publicistický, mnoho sa naoko zmenilo: málo čo sa zmenilo od tých 
čias v celonárodnom jazyku, máločo sa zmenilo v jazyku literárnom. Jazyk 
je —- akokoľvek sa to mnohým nevidí — ľahostajný k triedam i k triednym 
zmenám. Mne sa veru vidí jazyk, povedzme, Tajovského, oveľa modernejší, 
oveľa súčasne]ší, ako jazyk mnohých našich súčasných próz. Je to paradox, ale 
je to tak: kým Tajovský dokonale ovláda celonárodný jazyk, s jemným, tak
mer neomylným citom vyberá z neho to najlepšie, mnohí naši súčasníci ani 
nepoznajú celonárodný jazyk, ani nemajú onen cit. A modernosť, súčasnosť 
jazyka umeleckého diela je v jeho sile a schopnosti vydolovať všetko naj
krajšie a najlepšie z celonárodného jazyka, nie v tom, že sa poddám módnemu 
žargónu a vyhlasujem ho za celonárodný jazyk. 

[O jazyku a štýle — konkrétne a všeobecne, 75—76) 

Celonárodný jazyk sa obohacu]e okrem iných prameňov aj z dialektov. Naj
častejším prostredníkom takéhoto obohacovania je práve jazyk umeleckého 
diela. Pravdaže, tu treba mať mieru i zjemnený cit; nie každý dialektizmus 
sa môže i má právo dostať do celonárodného jazyka i do jazyka umeleckého 
diela. Tu naozaj nemôže ísť o schválnosti, ako tomu bolo v slovenskej próze 
medzi dvoma vojnami a aj v niektorých dielach po oslobodení, ale priam 
o nutnosť vyvolať istú predstavu, farbu, ovzdušie. V takomto zmysle iste bude 
aj naďalej pokračovať obohacovanie celonárodného jazyka z dialektov, ale 
nielen z dialektov, aj z niektorých nových slov a výrazov, ktoré prináša so 
sebou naša doba. Aj v tomlo druhom prípade treba byť veľmi opatrný a citli
vý. Málokedy spisovateľ objaví také nové slovo, ktoré má, povedal by som, 
celonárodnú príchuť, ktoré národ prijme za svoje s otvoreným náručím. 

(O jazyku a štýle — konkrétne a všeobecne, 76—77) 

Proces devalvácie slova pokračuje nebezpečne, a preto tragicky rýchlo. 
Možno je to prisilný výraz: v súčasnom stave vidím príznaky rozkladu jazy
kového povedomia. Ak to takto pôjde ďalej, budeme musieť o niekoľko de
saťročí vydávať Tajovského so slovníkom staroslovenských archaizmov. 

Sme odsúdení myslieť, aj keď sa to mnohým nepáči: vyžaduje to ľudský 
pokrok. Inťlácia slova je zákerne nebezpečná pre výstavbu socializmu, lebo 
je nebezpečná pre myslenie. Visí nad myslením ako temný mrak, ako hustá, 
nepriepustná hmla; jazykové schémy a šablóny dovoľujú myšlienke pohybovať 
sa len v nebezpečne úzkom korýtku. Zväzovanie a umŕtvovanie slov značí aj 
zväzovanie a umŕívovanie myšlienok, lebo slová sú tvarom myšlienky, nemož-



no bez nich myslieť. Niektorí (mnohí!) spohodlneli natoľko, že už niet pre 
nich návratu; keby sme im násilím vzali ich schémy, boli by ako nahí v tŕní, 
svet by sa stal pre nich temným, nepriehladným a nezmyselným. 

Literatúra môže urobiť všeličo, ale zďaleka nie všetko. Literatúra môže byť 
príkladom; môže vrátiť slovu jeho zmysel, chuť, farbu, hudbu; môže vytrhnúť 
slovo z množstva, môže mu dať nový zvuk, zvuk našej epochy. To všetko môže' 
urobiť za jediného predpokladu, že bude sporiť slovami a že nebude sporiť 
myšlienkami. 

Pripomienky k jednotlivým heslám v SSJ, ktoré uverejňujeme na pokračova
nie, sú výsledkom kolektívnej spolupráce týchto pracovníkov Jazykovedného 
ústavu Ľ. Štúra: J. D o r u ľ u , L. D v o n č a , F. K o č i š a , S. M i c h a l u -
s a , J. O r a v c a , V. S l i v k o v e j , E. S m i e š k o v e j , M. Š a l i n g o -
v e j a M. U r b a n č o k a . 1 

karika — SSJ uvádza ako nesp i sovné , ľ u d o v é s lovo s v ý z n a m o m 
„krúžok , ko l i e sko , obrúčka". Dok lady , k to ré 'márne v našej ka r to téke , 
ukazujú, že autori s l ovo karika nepoužíva jú ako nesp i sovné . D o k l a d o v 
m á m e v y š e desať. Dva z nich na i lustráciu uvádzame : Voľakedy tu bola 
vznešená vrstva urodzených, ktorá dávala zmysel týmto kamenným do
mom, vysokým oknám s balkónikmi, Širokým bránam s mosadznými 
k a r i k a m i . ( Š v a n t n e r ) Neďaleko ticho, s veľkým napínaním spoza 
motúzovej ohrady hádzali parobci k a r i k y na nožíky a hodinky. ( T a -
j o v s k ý ) S lovo karika p o k l a d á m e za p r i m e r a n é hodnot iť ako sp i sovné , 
a to h o v o r o v é . S m e r o m do pr í tomnost i sa jeho f r ekvenc ia z r e t e ľ n e 
zmenšuje . 

R o v n a k o hodno t íme aj s lovo karička v pr ís lušnom v ý z n a m e . V ý z n a m 
„ v ý c h o d o s l o v e n s k ý tanec" treba pok ladať za sp isovný, lebo ide o po
m e n o v a n i e reá l ie . 

P o z n á m k a . Negatívne stanovisko sa k slovu karika zaujalo v Slovenskej 
reči ( V I I , 1939, str. 72) a v Pravidlách slovenského pravopisu z r. 1940. 

Karkulka — SSJ uvádza ako zas ta rané s l o v o . M y s l í m e , že to to h o d 
no ten ie nie je p r imerané . Z hľad iska súčasnej sp isovnej no rmy sa s l o v o 

1 Podrobnejšie pozri v 1. a 2. čísle prvého ročníka (1967) nášho časopisu. 

Co robiť? 

(Inflácia slova, 83—84) 

Slovník slovenského 



Karkulka poc iťu je n ie ako zas tarané, a l e oprot i sp i sovnému Červená 
čiapočka ako j ednoznačne nená lež i t é . 

P o z n á m k a . Podľa nášho materiálu v čase koncipovania prvého dielu 
SSJ na slovo Karkulka nebolo dokladu. Teraz je v slovníkovom materiáli je
diný doklad od V. Bednára, ale na podobu s KarkuTka. Myslíme, že so 
zreteľom na prípadnú adaptáciu v spisovnej slovenčine by práve táto podoba 
bola náležitá, lebo slovo Karkulka by sa jednoznačne priraďovalo k slovám 
na -uľa, -uľka (zo slovotvornej stránky však ide o osobitnú vec, lebo Kar
kulka má pôvod v latinskom slove caracalla2]. 

karník — SSJ uvádza ako nesp i sovné , n á r e č o v é s l o v o s v ý z n a m o m 
„hosť na pohrebnej host ine, na kare" . M y s l í m e , že ide o s lovo , k to ré 
je u tvorené ústrojne ( t ak ako napr. hodovník, svadobník). Aj napr iek 
o jed ine lému výsky tu by sme ho hodnot i l i ako sp i sovné z r i e d k a v é s l o v o . 

kartári — SSJ uvádza ako zas tarané s lovo s v ý z n a m o m „ d e l o v á guľa 
naplnená o l o v e n ý m i guľkami , k toré sa pri výs t r e l e roz le t i a " . M y s l í m e , 
že s l ovo kartáč n e m o ž n o pok ladať za zastarané. Za zas taraný v našich 
p o m e r o c h m o ž n o pok ladať iba ním p o m e n o v a n ý druh d e l o v e j s t re ly . 
S lovo kartáč je však nie zastarané, je to sp isovné s lovo t e r m i n o l o g i c 
kej povahy ( v o j e n s k ý t e r m í n ) . 3 

P o z n á m k a . 1. Slovo kartáč v uvedenom význame má inú etymológiu 
ako české slovo kartáč vo význame „kefa". 

2. Posledná časť výkladu v SSJ je jednak zbytočná, Jednak je z vecnej strán
ky nesprávna. Spomínané olovené gulôčky sa totiž nerozletia pri výstrele, ale 
pri explodovaní strely. 

kasanica — SSJ uvádza ako nesp i sovné , I u d o v é s l o v o s v ý z n a m o m 
„ č ' s f ľudového odevu, bohato naberaná sukňa". T e n t o v ý k l a d v SSJ 
naznačuje , že kasanica je p o m e n o v a n í m reá l i e a že toto s l ovo treba 
pok ladať za sp isovné . 

R o v n a k o hodno t íme aj s lovo kasanka v tom is tom v ý z n a m e . SSJ ho 
uvádza ako ná r ečové . 

kaška — SSJ uvádza ako nesp isovné , I u d o v é s lovo s v ý z n a m o m „p r 
vos ienka" . V našom mater iá l i m á m e na toto s lovo o k o l o pätnásť dokla-

2 Pozri V. M a c h e k , Etymologický slovník jazyka českého, Praha 1968 
(2. vydanie) a Jazyková poradňa 5, Bratislava 1968, 63—64. O pravopisnej 
stránke názvu Červená čiapočka piše L. D v o n č v článku K písaniu veľkých 
písmen v menách ľudí a živých bytostí, SR 30, 1965, 292—297. 

3 Fozri Česko-slovenský vojenský slovník, Praha 1962. 



dov , z k to rých v i d i e ť , že ho autori nepouž íva l i ako nesp i sovný p rvok . 
Napr . : (Mládenec) na písacom stole mal k a l k y , sasanky, margaréty 
a raz aj ružu stolistú tmavočervenej farby. ( K a r v a š ) M y s l í m e , že s l o v o 
kaška treba p o k l a d a ť za sp i sovné n e t e r m l n o l o g i c k é s y n o n y m u m slova 
prvosienka. 

k a z á r 2 — SSJ uvádza ako nesp i sovné , I u d o v é s lovo s v ý z n a m o m 
„ p r í s n y por iadok , d i sc ip l ína" napr. v spojeniach držat niekoho na ka-
záre, vziat niekoho na kazár, byt pod kazárom. M y s l í m e , ž e toto s lovo 
je v pods ta te na takej istej úrovni a k o kazár1, k toré vo v ý z n a m e „udr
ž i a v a t e ! por iadku, pr ísny č l o v e k " SSJ uvádza ako sp i sovné . M y s l í m e , 
že aj kazár2 treba hodnot iť ako sp i sovné s l o v o . Pri ob idvoch u v e d e n ý c h 
s lovách treba však poznač i ť , že sú expres ívne [SSJ expres ívnosť neza-
z n a č u j e ) . 

kdežto — SSJ uvádza toto s l o v o ako zas taranú spojku. T a k sa hod
not í aj v M o r f o l ó g i i s lovenského j azyka . Spojku kdežto sme však naš l i 
a j u súčasných autorov, a to v t akom použi t í , že o z á m e r e dosiahnuť 
e f ek t zastaranost i hovo r i ť n e m o ž n o — m o ž n o to posudzovať iba ako 
chybu pro t i no rme sp i sovne j reč i . Napr . : Jesenský si utvoril kompozí
ciu pod nátlakom skutočnosti, že mu ju skutočnost nadiktovala, k d e ž-
t o Karvaš nalieva materiál skutočnosti do dávno hotovej kompozičnej 
schémy. ( M i n á č ) M y s l í m e , ž e spojku kdežto je p r imerane j š ie hodnot iť 
z hľadiska no rmy sp isovnej reč i a k o nespisovnú. Jej sp isovné ekviva
l en ty sú kým; naproti tomu; ale. 

P o z n á m k a . Za nespisovnú sa spojka kdežto pokladá v Slovenskej reči 
( V I I , str. 73). V Pravidlách slovenského pravopisu z r. 1940 sa uvádza ako 
nenáležitá. Od vydania z r. 1953 sa uvádza bez akejkoľvek obmedzujúcej po
známky. 

kečka — SSJ uvádza druhý v ý z n a m , k to rý sa vysky tu je obyča jne 
v m n o ž n o m čís le , „ p l e t e n c e v lasov , aké nosia chlapi na D e t v e " ako ne
sp i sovný , n á r e č o v ý . M y s l í m e , že v tomto p r ípade ide o p o m e n o v a n i e 
reá l i e , k t o r é treba pok ladať za sp i sovné . 

kečkovaf — SSJ uvádza ako nesp i sovné , n á r e č o v é s lovo s v ý z n a m o m 
„ ť a h a ť za kečku, za v lasy , š t i covať" . M y s l í m e , že s loveso kečkovaf je 
o d s lova kečka vo v ý z n a m e „š t ica" ( t en to v ý z n a m s lova kečka sa v SSJ 
uvádza ako s p i s o v n ý ) u tvorené ústrojne ( t ak ako šticovat od štica j 
a ž e h o treba pok ladať za spisovná. Je to expres ívne s loveso ( v SSJ 
sa expres ívnosť n e z a z n a č u j e ) . 



kedy-nekedy — SSJ uvádza ako nesp isovný, n á r e č o v ý v ý r a z s v ý 
z n a m o m „ k e d y s i , neskoro" . R o z l o ž e n i e autorov podľa p ô v o d u na úzku 
ná rečovú obmedzenosť neukazuje. Za p r imerane j š i e p o k l a d á m e v ý r a z 
kedy-nekedy hodno t i ť ako sp isovný, z r i e d k a v ý . 

R o v n a k o hodno t íme aj v ý r a z kedy-netedy s v ý z n a m o m „ n i e k e d y , ob
čas, z r iedka , k e d y - t e d y " . SSJ aj ten uvádza ako n á r e č o v ý . 

kelňa — SSJ uvádza ako nespisovné , ľ u d o v é s l o v o . M y s l í m e , že s l ovo 
kelňa oprot i t e r m i n o l o g i c k é m u murárska lyžica je p r imerane j š i e hod
not iť ako sp isovné , a to h o v o r o v é s lovo . 

kešeňa — SSJ uvádza ako nesp isovné , k r a j o v é s lovo s v ý z n a m o m 
„ v r e c k o na šatách". J. Mihal ( S l o v e n s k á reč X X V , 1960, str. 93) usu
dzuje, že ide o p ô v o d o m p o ľ s k é n á r e č o v é s lovo . V y š e tr idsať dok ladov , 
k toré v našom mate r iá l i na s lovo kešeňa máme , však na jeho krajovú 
a lebo ná rečovú obmedzenosť neukazuje . Majú ho napr. t í to autori : Ku
kučín ( n a j č a s t e j š i e ) , Jesenský, F. Kráľ , Urban, Hronský , Šándor, Gabaj, 
Skalka, Tatarka, Pár tošová . M y s l í m e , že s lovo kešeňa je p r imerané 
hodno t i ť ako sp i sovné . Oprot i neut rá lnemu vrecko má p r íznak e x p r e 
s ívnost i . 

k e ť a s — SSJ uvádza ako h o v o r o v é p e j o r a t í v n e s lovo s v ý z n a m o m 
„ k t o nezákonne p redáva tovar za nep r imerané ceny , č ie rny obchodník ; 
úžerník , v y d i e r a č " . Ide o zau j ímavé s l o v o , k toré sa do s l o v e n č i n y do
s ta lo z češ t iny ( v SSJ sa to nezaznaču j e ] po p rve j sve tove j vo jne . P r v é 
dok lady v našej ka r to t éke sú z obdobia tesne po roku 1918. A k o udáva 
V . M a c h e k , 4 s l ovo keťas v z n i k l o z p rve j z l o ž k y n e m e c k é h o s lova 
Kettenhändler p r íponou -as ( tak ako napr. s lová chuďas, tvrďasj. K e ď 
sme p o v e d a l i , že s l o v o keías je zau j ímavé , mys le l i sme tým to, že sa 
nepoc iťu je ako cudzí ( č e s k ý ) p r v o k v našej s lovne j zásobe napr iek 
tomu, ž e spomenuté o d v o d z o v a n i e p r íponou -as j e sp i sovne j s l o v e n č i n e 
cudzie a je t yp i cky české . Pr íč inu v i d í m e v tom, že o d v o d z o v a c í z ák l ad 
s lova keias je nep r i ehľadný . Pre to sa- s l o v o kefas p r e v z a l o ako n e r o z l o 
ž i t e ľný ce lok (-as sa teda n e p o c i ť o v a l o ako p r í p o n a ) a p r i r ad i lo sa k 
skupine podobných expres ív , akými sú napr. mamľas, trkvas, bibas, 
tulpas. 

V pods ta te to isté plat í aj o s lovese ketasiť. 

klacnúť — SSJ uvádza ako nesp i sovné , n á r e č o v é s lovo s v ý z n a m o m 
„k lepnúť , udr ieť" . Je to má lo z n á m e s lovo , a le pre to , že ide o expres í -
vum, k toré fo rmá lne znaky nespisovnost i nemá, hodnot i l i by sme ho 

4 Pozri Etymologický slovník jazyka českého, Praha 1968 (2. vydanie] . 



a k o sp i sovné so z r i e d k a v ý m v ý s k y t o m . N a i lustráciu u v á d z a m e dok lad : 
Chcel mat nezbedné najkrajšie vtáčie hniezdo, lež „apóka", ked siahol 
nasilu po ňom, k ľ a c o l ho vidličkou. [ Z á h o r s k ý ) 

klakátko — SSJ uvádza ako zas tarané s l o v o . M y s l í m e , že toto s l ovo 
by sa na dosiahnutie dojmu zastaranost i využ iť neda lo . Z hľadiska spi
sovne j no rmy ho treba hodnot iť ako j ednoznačne nená lež i t é , nespisov
n é . 5 Jeho sp isovný e k v i v a l e n t je kľačadlo a l e b o kľakadlo. 

klampa — SSJ uvádza ako nesp i sovné , n á r e č o v é s lovo s v ý z n a m o m 
„ n a d á v k a nepor iadne j , neupravene j ž e n e " . R o z l o ž e n i e autorov podľa 
p ô v o d u (sú to Kukučín, H v i e z d o s l a v , Laskomerský , T imrava , J. Matúška, 
H e č k o , S k a l k a ) ukazuje, že toto s l o v o n ie je p r imerané hodnot iť a k o ná
r e č o v é . Je to sp i sovné exp re s ívne ( p e j o r a t í v n e ) s l o v o ( exp re s ívnosť 
a lebo pe jo ra t ívnosť SSJ n e z a z n a č u j e ) . 

Niektoré štylistické a kompozičné prostriedky 
odborného štýlu 
JÁN HORECKÝ 

Autor ume leckého die la často nev ie , kto bude jeho d ie lo čí tať a ako 
ho bude budúci č i ta teľ chápať a vn ímať . Pre to sa ani v e ľ m i nemusí 
us i lovať o to, aby p r i j í m a t e ! jeho správu p o c h o p i l tak, ako sám za
m ý š ľ a l . Tá to oko lnosť má neobyča jný v ý z n a m aj p r e j azykovú , š tyl is
t ickú a kompoz i čnú stránku u m e l e c k é h o diela . Je známa teória , že 
autor má a lebo m ô ž e s v o j e u m e l e c k é d ie lo písať tak, aby si ho pr i j í -
ma teľ moho l do tvor i ť podľa svoj ich schopnost í a zálub, podľa svojho 
u m e l e c k é h o vzde lan ia a c í tenia . 

Autor odborného die la je p ráve v opačne j situácii . H o c i t iež v ž d y 
p resne nev ie , kto bude jeho prácu čí tať , predsa mu nevyhnutne musí 
z á l e ž a ť na tom, aby každý č i ta teľ p o c h o p i l jeho m y š l i e n k y p ráve tak, 
a k o ich chápe sám. A to má zase dosah na j azykovú , š ty l is t ickú a kom
poz ičnú stránku die la . 

Pokús ime sa p re to na j ednom autorovi ( j e to I g o r H r u š o v s k ý , 
autor s boha tými v e d e c k ý m i , a l e aj š t y l i z a č n ý m i s k ú s e n o s ť a m i ) , vlast-

5 O tom, že prípona -tko je v spisovnej slovenčine neústrojná, písal naposle
dy S. P e c i a r (pozri Kultúra slova 2, 1968, str. 329 n . ) . 



ne na jeho p o s l e d n o m d ie l e Problémy filozofie [Bra t i s lava 1970) uká
zať , a k ý m i j a z y k o v ý m i pros t r i edkami sa dosahuje j ednoznačnosť vní
mania a do ake j mie ry sa pri tomto úsilí prejavuje autorská osobnosť. 

P r i r o d z e n ý m k o m p o z i č n ý m pros t r i edkom v o v e d e c k o m d ie l e z oblasti 
f i l o z o f i e je v ý k l a d , t. j . v podsta te taký spôsob radenia v ie t , pr i k to rom 
sa v y c h á d z a od z n á m y c h vec í k mene j z n á m y m a pri k to rom ve ty na 
seba l o g i c k y nadväzujú. M o ž n o to i lus t rovať týmto k r á t k y m odsekom: 

Relatívne autonómne vývinové pohyby označujeme ako imanentné zákoni
tosti. Tento názov je výrazom svojprávnej špecifičnosti daného biotického pro
cesu. To znamená, že nijaký zovňajší impulz nevchádza do tohto procesu ako 
taký, ale že daný špecifický jav reaguje na externý podnet svojzákonne.f 47) 

N i e k e d y musí byť takýto v ý k l a d dlhší, obsahuje n i e k o l k o odsekov : 

V tomto osvetlení je jasné, prečo regionálnu kauzalitu biotických procesov 
— na rozdiel od abiotickej kauzality — označujeme ako celostnú, prípadne 
ako teleologickú. 

Procesy teleologické v užšom zmysle sú finalitné čiže procesy s cieíom sta
noveným pudové alebo vedome. Finalitné par excellence sú javy morfogene-
tické a ontogenetické, pri ktorých je ciel daný jednoznačne a potenciálne. 
Takýto finalitný proces predpokladá celostnú a harmonickú spoluprácu všet
kých členov organickej a funkčnej štruktúry indivídua. 

Teleologické v širšom zmysle sú také procesy, ktorých ciel nie je finalitné 
anticipovaný ani inštinktom ani vedomím. Sú to procesy, ktoré prebiehajú 
v zhode a súlade so základnými biologickými, sociologickými a psychologic
kými zákonmi. Nie sú finalitné jednoznačné, ale — stimulované danými exis
tenčnými okolnosťami a podmienkami — prebiehajú v dialektických napätiach 
a zvratoch. (40—41) 

Iným, a le t iež v e ľ m i úč inným p ros t r i edkom na dosiahnutie jedno
značnos t i chápania je opakovan ie m y š l i e n k y v podobe zhrnutia, napr. 
na konc i odseku: 

Najzávažnejším faktorom každej podstatnej zmeny, kvalitatívnej transfor
mácie reálneho objektu je jeho vnútorná protirečivosť. Jednota vnútorných 
protirečivých vlastností predmetu vyjadruje jeho štruktúru z hľadiska premien, 
utvárania, vnútornej dynamiky a prípadne aj samovývinu predmetu. Taká je 
v krátkom vymedzení dialektickoštrukturálna interpretácia podstaty objek
tu. (31) 

S ty l i začný zámer sa z r e t e ľne pre javuje napr. aj v tomto v ý k l a d e po j 
m o v , konš t ruovanom v podobe chiazmu, t. j . tak, že v j ednom pripadá 
sa te rmín (katamorfóza) uvádza po vysve t l en í , v druhom pr ípade (ana-
morfózaj p red v y s v e t l e n í m : 



V abiotickej oblasti sa, ako sme uviedli, energetické diferencie spontánne 
nikdy nezväčšujú, ba naopak, zmenšujú sa. Tento fakt možno označiť termí
nom biológa R. Wolterecka ako katamorfózu. Na rozdiel od nej anamorfózou 
či stúpaním rozmanitosti sa vyznačujú javy biotické v širokom zmysle slova, 
pričom sa možno odvolať na dáta vývinovej biológie, paleontológie, antropo
lógie atď. (43) 

Správnemu pochopen iu pomáha aj o p a k o v a n i e toho is tého názvu, 
resp . tvrdenia , teda v las tne svojho druhu synonymia . U v e d i e m e aspoň 
n i e k o ľ k o p r í k l adov : 

Objektívne a prakticky determinované vymedzenie vnútorných vzťahov da
ného predmetu určuje napokon aj teoretický prístup k nemu, spôsob jeho skú
mania. (35) 

Tieto podnety však hudba recipuje už špecificky. Goethe to vyjadril tak, že 
hudba sa naďalej zaoberá už len sama sebou. (49) 

Keď niektorý špecifický súhrn empirických výrokov dosiahne istú sústav-
nosť, možno prikročiť k jeho axiomatizácii, t. j . daný súbor výrokov sa vyhlási 
za systém implicitných definícií. (67) 

Osobi tné pos taven ie z hľadiska dosiahnutia j ednoznačnos t i u pr i j í 
mateľa majú j ednoznačné te rmíny . V Hrušovského p rác i sa v e ľ m i často 
používa jú ako t e rmíny p revza t é s lová . Napr . akauzalita, ekvifinalita, 
sukcesia, indoktrinäcia, multidimenzionalita, polyštruktúrnost; ďa l e j 
p r í d a v n é mená ako inťersubjektivovateľný, interagujúci, anamorfotický, 
a le aj n i ek to ré s lovesá , napr. imaginovat, systémovaí. A j n i ek to r é do
m á c e s lová využ íva autor ako špec i f i cké t e rmíny : svojprávna špecific
kosť, samopohyb, samovývin, cieľasmerný proces, predmetný celok. 

A k o v i d i e ť z u v e d e n ý c h p r ík ladov , s lovná zásoba Igo ra Hrušovského 
sa vyznaču je čas tým v y u ž í v a n í m cudzích, resp. p r e v z a t ý c h s lov . Uka
zuje sa, že n i jaký ná rodný j azyk , najmä ak ide o v y j a d r o v a n i e z l o ž i 
tejších m y š l i e n k o v ý c h pochodov , sa nezaob íde bez š i rokého preberania 
cudzích slov, a to n ie len pre pot reby odbornej t e r m i n o l ó g i e , a l e aj p re 
v y j a d r o v a n i e vôbec . P r i t om sa t ie to s lová stávajú p lnoprávnou (a j k e ď 
azda trocha ok ra jovou ) z l o ž k o u ná rodného j azyka . Svedč í o tom aj 
skutočnosť, že často sa t ie to cudzie s lová používa jú s t r i edavo s domá
c imi a k o synonymá . U v e d i e m e aspoň jed iný pr ík lad , v k t o r o m sa v y 
užívajú d v o j i c e externý — zovňajší, impulz — podnet: 

Vývinový proces je sukcesívnym radom kvalitatívnych výbojov ako výsled
níc štrukturálnych protirečivostí. Rozpory, ktoré sú imanentné živým štruktú
ram, bývajú spravidla podnecované premenlivosťou ich externých súvislostí, 
ich začlenením do nadradených štruktúr, narušením vzťahu vnútorných dispo
zícií štruktúry k zovňajším podmienkam. . . To znamená, že nijaký zovňajší 
impulz nevchádza do toho procesu ako taký, ale že daný špecifický jav rea
guje na externý podnet svojzákonne. (47) 



T a k é t o s t r iedanie s y n o n y m teda už ukazuje na š ty l i začné schopnost i 
a záľuby autora. Ešte vypuk le j š i e sa prejavujú t ie to osobné p r v k y tam, 
k d e ide o vy jad ren ie vstupu autora, au torskej osobnost i do textu. N e j d e 
v l a s t n e len o tzv. ink luz ívny plurál , k torý akoby spájal autora s čita
t e ľ o m (imanentný charakter reality postihujeme 17, jav ...nazývame 
nevyhnutným javom 2 1 ) , ako skôr o v y j a d r o v a n i e v p rve j osobe jed
no tného čísla: Domnievam sa, že to platí aj o vede ( 1 8 ) ; Musím však 
upozorniť, že podstaty vecí sa rozmanité prelínajú ( 2 6 ) . 

T y p i c k é je napr. takéto z a k o n č e n i e odseku: 

Hoci sám som pred rokmi vyznával približne takú koncepciu faktovej ne
vyhnutnosti, ako som ju práve načrtol, musím sa priznať, že v istých súvis
lostiach som až neprimerane zdôrazňoval subjektívnu interpretáciu pojmu ná
hody. (22) 

T a k é t o vstupy autora do textu sú ešte v e ľ m i často k o m b i n o v a n é pria
m y m i odkazmi na staršie au torove p ráce . Napr . : 

Vo svojej práci Problémy noetiky (1948) som upozornil, že pokiaľ ide o po
vahu empirickej skutočnosti, musí byť aspoň natoľko diferencovaná ako oblasť 
empirického poznania. (16) 

Podrobnejšie to vysvetľujem najmä v Teórii vedy (1941) (22) . 

V brožúrke Kritika intuitívneho realizmu (1945) a potom v Problémoch noe
tiky (1948) upozorňujem, že v oblastiach, v ktorých sme už nadobudli určitú 
pojmovú exaktnosť, bývame svedkami, že výrazy príčina a účinok sa nahrá
dzajú . . . (26) 

Z týchto n i e k o ľ k ý c h f ak tov z r e t e ľ n e v id i eť , že odborný š tý l s íce mož 
n o v y m e d z i ť p o m e r n e naj jednoduchšie a najpresnejš ie , a l e že p r i t om 
v š e t k o m ide aj o isté osobné, ind iv iduá lne p rvky , k toré súvisia jednak 
s osobnosťou autora, jednak s c e l k o v ý m s tavom použ ívaného j azyka . 

MÁRIA IVANOVÄ-ŠALINGOVÄ 

V dnešných časoch sme svedkami prudkého rozvo j a osobnej ( t e l e s 
n e j ) kultúry č loveka , vyžadujúcej c i e ľavedomú , sústavnú s ta ros t l ivosť o 
zovňa j šok . C i v i l i z o v a n ý svet k l ad ie čoraz väčš i e p o ž i a d a v k y na úpravu 

zápory terminológie osobnej kultúry 



v ý z o r u č loveka , na kultúru obl iekania , správania a na úroveň osobných 
pot r ieb . T i e t o p o ž i a d a v k y sa odrážajú aj na j a z y k o v ý c h pros t r iedkoch . 

N o v é názvy ( t e r m í n y , resp. pomenovan ia v ô b e c ) sa najčas te jš ie t vo 
ria vo v ý r o b n ý c h a p r a c o v n ý c h oblast iach. Mnoho n o v ý c h s lov vzn iká 
tak, že treba p o m e n o v a ť n o v é vý robky , súčiastky, mate r iá ly , p r íp ravky 
a tď. Mnohé z t akýchto ak tuá lnych p o m e n o v a n í po čase môžu zaniknúť 
(napr . bukas, oxolit, vitelo, francovka, cibazolj, no j ednako n i ek to ré 
z nich sa často ujímajú v h o v o r o v e j reč i a v sp isovnej s l o v e n č i n e zot r 
vávajú nadlho . Znamenajú teda obohatenie s lovne j zásoby národného 
j azyka a treba ich zachy t i ť aj v S lovníku s lovenského jazyka (p r i pr í
padnom ďa l šom v y d a n í ) , resp. v j e d n o z v ä z k o v o m s lovníku súčasnej 
sp i sovne j r eč i . Zis t i l i sme napr., že sa do SSJ nedos ta l i t aké to bežné 
s lová : príčesok ( z p r i rodzených a lebo ume lých v l a s o v ) ; tužidlo, fixatér 
(p ros t r i edok na spevnen ie v lasov ; používajú sa obidva t e r m í n y ) ; preliv 
(na v l a s y ) ; tupírouaf, natupírovať ( v l a s y ) , zosvetľovač ( v l a s o v ) , odfar-
bovač ( o d f a r b o v a c í p ros t r i edok na v l a s y ) , make-up ( špec iá lna úprava 
tváre p o m o c o u fa rebných krémov, p l e ť o v é h o ml ieka , p l e ť o v e j v o d y ) ; 
pleťové mlieko ( p r i hes le mlieko sa však uvádza napr. vtáčie mlieko, 
čertovo mlieko — t. j . pá lenka; a l e pri hes le voda sa už uvádza spo
jen ie pleťová voda, p. SSJ V, 132 ) ; dezodorant a tď. Na rovnake j úrovni 
sú napr. n o v é te rmíny pineta (pinetkaj, fohn (sušič v l a s o v ) , k to ré SSJ 
na pr ís lušných mies tach uvádza. 

V súvislosti so spomenutými vý razmi , k toré sa v SSJ nespracúvajú, 
v š imneme si ich bohatú j a z y k o v ú problemat iku . P r evažne ide o v ý r a z y , 
k to ré sa týkajú osobnej kultúry, kozme t iky , používajú sa denne , denne 
sa propagujú v rozhlase , v t e l ev íz i i , v návodoch na použ ívan ie pr íprav
kov atď., pre to sa treba ich pomenovacou s tránkou i j a z y k o v o u správ
nosťou zaoberať . 

1. Vlasy — vlas 

Podsta tné mená vlas I vlások sa v s lovenč ine v jedn. č ís le vyskytujú 
iba v pr ípadoch, keď ide skutočne o jeden vlas I vlások, napr.: vlas v po
lievke, na chrbte, na šatách; vidím (vytrhnem j ti šedivý vlas; život mu 
visel na vlásku, nepohol sa mu ani vlas na hlave, obstálo to iba na 
vlásku (na vlase), unikol iba o vlások, ani vlások na hlave sa mu ne
smie skriviť, tenký ako vlas I vlások a tď. 

V s l o v e n č i n e sa na rozd i e l od češ t iny s lovo vlasy použ íva bežne v mn. 
č í s le : tmavé, svetlé, kučeravé, šedivé, hladké, husté, riedke, dlhé, krát
ke a tď . vlasy; dlhé vlasy, krátky rozum; skočiť si do vlasov; pokvákať, 
potiahnuť za vlasy; vlasy mu dupkom vstávajú; začervenať sa po korien
ky vlasov. Občas sa však s t re távame s nesp rávnym nahrádzaním mn. 
čísla j edno tným, napr.: Pre pôvabný vlas v každom veku ( to je nadpis 



pr í spevku v časopise Eva 1970, č. 5, str. 3 0 ) . Podoba vlas ( j . č . ) pôsobí 
tu nep r i rodzene , treba ju nahradiť bežnejšou a ná lež i tou podobou vlasy 
( m n . č . ) : Pre pôvabné vlasy... R o v n a k o n e z v y č a j n e pôsobí s l o v o vlas 
v o v e t e . . . keď teda vlas ešte nemá súvislé sivé zóny . . . , lepší spôsob 
vy jadren ia je : keď ešte v l a s y nemajú súvislé sivé zóny. 

Podoba vlas namies to vlasy p r en iká k n á m z češ t iny , k d e sa popr i 
mn. č í s le /vlasy) použ íva na h romadné označen i e jedn. č ís lo , teda vlas. 
Dokazujú to aj p r ík l ady , k to ré v y b e r á m e z Pr í ručného s lovníka j azyka 
českého V I (Praha 1951—53, sír. 1040—41): tmavohnedý vlas Barunčin 
( N e m . ) , muž s rozcuchaným šedým vlasem ( N e r . ) . 

Stav v češt ine p r a v d e p o d o b n e o v p l y v n i l a nemčina , kde podst . m e n o 
das Haar má charakter h romadného pods ta tného mena ( p o d o b n e ako 
u nás ma te r i á l i e typu piesok, hlina, sneh, hrach, múka a t ď . ) . N o pr í 
k lady z d v o j j a z y č n é h o s lovníka od J. J a n k a (Príruční slovník né-
mecko-český, Deutsch-tschechisches Handworterbuch, Praha 1939-1940, 
str. 266) dokazujú, že oprot i n e m e c k é m u s lovu das Haar stoja v češ t ine 
podoby vlas i vlasy: Haar ( = /e/s, = e ) n.; u č l o v e k a ; vlas m., vlasy pl . 
m.; 1. sie hat schônes Haar má krásne vlasy; b londes , braunes, schwar-
zes , weisses , graues , se idenes , l o c k i g e s Haar mékké, hedvábné, kudrna
té vlasy . . . Moh l i by sme c i tovať aj ďa l š i e p r ík lady , k to ré ukazujú, že 
aj v češ t ine sa ako ekv iva l en t n e m e c k é h o slova das Haar použ íva pod 
statné m e n o vlasy. N á z o r n é p r ík l ady poskytu je aj česká f r a z e o l ó g i a , 1 

v ktore j sa častejš ie vyskytu je podoba vlasy, n ie vlas, napr.: 

mél jsem muziky až po vlasy (po slovensky mať dačoho až po krk); vždy f 
to človeka trhá za vlasy (po slovensky to tahá za u'si); pfece jsem nepfitáh 
svúj výklad za vlasy! (po slovensky výklad je pritiahnutý za vlasy); a už si 
jen vletét do vlasu (po slovensky už sa len chytit za vlasy, za pačesy, skočiť 
si do vlasov j ; byli si ve vlasech (po slovensky mali jeden druhého u gágore, 
v žalúdku, jeden druhému ležali v žalúdku); Na živé duši nenechaly poctivého 
vlasu (po slovensky nenechali na nikom ani nitky, ani kúska, ani štipky dob
rého); vlasy mne vstávaly hrúzou (po slovensky vlasy mi dupkom vstávajú od 
hrôzy; vlasy sa mu ježia od hrôzy); vlasy ho bolely a hlava treštila ( = v hla
ve mu hučalo, išlo mu hlavu rozhodit od bolesti; trestalo mu v hlave); litovala, 
Co vlasu na hlavé méla (po slovensky ľutovala z celej duše, z celého srdca); 

1 Príklady čerpáme z Príručného slovníka jazyka českého, Praha 1951—53, 
str. 1040—1041. Kvôli stručnosti sme skracovali text dokladov, vybrali sme iba 
príslušné frazeologické jednotky a k nim sme pripojili pre zaujímavosť prí
slušné slovenské ekvivalenty. V súvislosti s podstatným menom vlasy upozor
ňujeme aj na chybné používanie príd. mena šedý (šedé vlasy) namiesto sivý 
(sivé, resp. šedivé vlasy) a prešedivelý (prešedivelé vlasy) namiesto správ
neho prešedivený (prešedivené vlasy). Ale napr. časopis Eva 1970, č. 5. str. 30 
má správne znenie: prešedivené vlasy. 



i vlas má svúj stín (po slovensky niet domu, z ktorého sa nedymí, kôň má 
štyri nohy a potkne sa); dlouhé vlasy — krátky rozum (po slovensky dlhé 
vlasy — krátky rozum); ani za vlas z toho nedostala (po slovensky nedostala 
z toho ani zbla, ani za necht); podobal sa na vlas druhému (po slovensky 
podobal sa jeden druhému ako vajce vajcu, ako keby mu z oka vypadol) atcf. 

\ 
V r a v i e v a m e teda správne : nosit krátke, dlhé vlasy, mat svetlé, tmavé, 

čierne, riedke, husté, sivé, kučeravé, hladké vlasy ap., česať, prečesať, 
učesať vlasy, nalakovať, natupírovať, naondulovať, umyť, zmyť, nakrú
tiť, odfarbiť, zafarbiť vlasy a td . 

N e v š í m a m e si tu podrobne ostatné v ý z n a m y a použi t ia s lova vlas /vla
sy. Ide nám o v lasy na ľudskej h l ave a o nesprávne použ ívané podoby 
tohto bežného s lova (na jmä v dak to rých typoch p í saných p re j avov , 
v r e k l a m n ý c h textoch, n á v o d o c h a p . ) . 

2. Príčesok 

Podst . meno príčesok sa dnes použ íva bežne ; továrenský sa tot iž v y 
rábajú jednak parochne z u m e l ý c h v lasov , jednak časti účesov z ume
l ý c h v l a s o v — tzv. p r í česky . Obyčajne sa hovor í o /vlasovom) príčesku, 
o svetlom, tmavom príčesku, o veľkom, malom, dámskom, pánskom prí
česku ap. V i d n o to z týchto p r í k l a d o v : na príčesku je trvalá ( ča s . Eva 
1970, č. 5, str. 1 2 ) ; Zdvihnutie vlasov na temene hlavy sa ľahko docieli 
vlasovým príčeskom ( t a m ž e ) . 

P r í če skami sa dosahuje rozmani tosť účesov, p r e tože súčasná fantáz ia 
v úprave účesov nepozná hraníc, o čom svedč í aj súbor p o m e n o v a n í jed
n o t l i v ý c h účesov . 

S lovn ík sp i sovného j azyka českého uvádza hes lo pfíčesek i pfíčeska 
s k r í ž ikom. T o znamená , že obidva v ý r a z y považu je za zas tarané . A k o 
p r v ý v ý z n a m uvádza „ ú č e s " a a k o druhý v ý z n a m „ v l a s o v á v l o ž k a do 
účesu". P ráve v tomto druhom v ý z n a m e „prúd v l a sov určený ( u p r a v e n ý ) 
na p r i česan ie" sa v súčasnosti znovu použ íva starší v ý r a z pfíčesek2 a 
n o v ý s lovenský te rmín príčesok. Zo s l o v o t v o r n e j s t ránky n e m o ž n o pro t i 
podst . menu príčesok nič namie tať . Je u tvorené a n a l o g i c k y ako rad 
i ných deverba t ív od p r e d p o n o v ý c h s lov ies : vyčesať — výčesok ( v text i l -
n íc tve , čes . výčesek), vyduť — výduvok; vyklepať — výklepok; nepoda
riť sa — nepodarok ( č e s . zmetek) a tď . R o z d i e l je v tom, že príčesok je 
vec a k o v ý s l e d o k č innost i i vec na p r ičesan ie určená. S lovenské s l o v o 
príčesok bude treba ako bežné s lovo zaznač i ť aj v s l o v n í k o c h spisovnej 
Teč i . 

2 Pozri SSJC II, Praha 1964, str. 1090. 



3. Cčes 

A k sme donedávna pozna l i iba detský, ženský, pánsky, dámsky účes, 
vlasy učesané hladko, na ojinu ap., dnes sa h o v o r í a p í še napr. o ta
kých to účesoch: denný, večerný, umelecký, voľný, módny, dobový účes, 
koktailový, barokový, grécky, rokokový, empírový účes a tď . 

Čítal i sme aj také to spojenia: účes „páža" ( E v a 1970, č. 6, str. 2 1 ) , 
účes biedermeier ( t a m ž e , str. 1 1 ) . V týchto p r ípadoch navrhujeme po
už ívať namies to spojení účes páža, účes ä la páža spo jen ie pážací účes 
a namies to spojenia účes biedermeier biedermeierovský účes podobne 
a k o barokový, rokokový, empírový účes, aby sa z a c h o v a l j ednotný po -
m e n o v a c í typ. 

4. Krasočesanie 

Nečudujme sa, že sa pri rozvo j i kade rn íckeho umenia a u m e l e c k ý c h 
účesov utvor i l aj n o v ý termín krasočesanie. Čí ta l i sme ho v tomto nad
pise : V Gottwaldove videli majstrovstvá v krasočesaní ( E v a 1970, č. 5, 
str. 3 ) . N a tej is tej s t rane cit . časopisu sa p íše : V Gottwaldove sa totiž 
uskutočnili Majstrovstvá ČSSR v krasočesaní. A k o v i d i e ť , i de o odbor, 
k torý sa u nás pestuje z á m e r n e ; špec i á lne p o m e n o v a n i e tej to č innost i 
je pot rebné . T e r m í n je u tvorený správne podľa iných s lov (napr . kra-
sokorčuľovanie, krasorečneniej, n e m o ž n o teda inak, iba s n ím súhlasiť. 
Bude ho treba dop ln i ť aj do ďa l š i eho vydan ia SSJ. 

5. Tužidlo — fixatér 

K o z m e t i c k é p r íp ravky , k toré sa používajú na tuženie , s p e v ň o v a n i e 
v la sov , sa s t r i edavo pomenúvajú n á z v o m tužidlo a lebo fixatér. S l o v o 
fixatér doterajš ie s lovn íky neuvádzajú. Podsta tné meno fixatív zazna
čuje SSJ I, str. 402 vo v ý z n a m e „ lá tka na us taľovanie , us taľovac í p ro 
s t r iedok, us taľovač farby, kresby a pod." . Ide o p r íp ravok , k torý sa p o 
už íva pri f o t o g r a f i c k e j činnosti , pri maľbe obrazov ap . N á z o v fixatér 
by sa teda pr íponou odl í š i l od bežného a všeobecne z n á m e h o p o m e n o v a 
nia fixatív, č ím by sa dosiahla j ednoznačnosť výrazu a v y m e d z i l okruh 
jeho používania . Podobne by sa odl íš i l od názvu tužidlo, k torý označu
je pros t r iedok, použ ívaný p r e d o v š e t k ý m v tex t i lnom p r i e m y s l e na tu
ž e n i e tex t i lných v ý r o b k o v . N o s lovo tužidlo by sa m o h l o použiť aj na 
p o m e n o v a n i e nového k o z m e t i c k é h o pr ípravku na tuženie v l a sov popr i 
t e rmíne fixatér. 



S. Preliv 

H o c i sú p r íp ravky označované ako preliv na vlasy dosť dávno a dobra 
z n á m e v š e t k ý m ženám, s l o v o preliv sa do SSJ nedos ta lo . V SSJ sa spra
cúvajú t ieto odvoden iny od s lov ies so z á k l a d o m liať (-lievať): prílev 
( I I I , 568) , príliv ( I I I , 569) , odlev ( I I , 490) , odliv ( I I , 491) , výlev ( V , 
246), záliv ( V , 470; chýba zálev), nálev ( I I , 2 5 1 ) . 5 

V praxi sa s l ovo preliv použ íva vo dvoch v ý z n a m o c h : 1. označuje čin
nosť, k torou sa dosahuje osobi tné pr i fa rbenie a podfa rben ie v l a sov oby
čajne na podporu p r i rodzeného odt ieňa (ne sp rávne sa dakedy v rav í 
prírodný odtieň ) v l a sov ; 2. označuje p r íp ravok , k t o r ý m sa uskutočňuje 
č innosť , napr. gaštanový preliv, mahagónový preliv, modrosivý preliv 
( n i e farba). Roz l í š en ie podôb prelev ( č i n n o s ť ] a preliv ( p ros t r i edok 
a v ý s l e d o k č innos t i ) by bolo s íce pot rebné , a l e n e v i e m e , či by sa do
d a t o č n e v praxi ujalo. 

A k o v idno , treba p o m e n o v a n i e preliv na od l í šen ie tohto p r íp ravku od 
farby na vlasy, p r e tože p r íp ravok i procedúra pri jeho upotrebení sa 
pods ta tne l íšia. Dakedy sa v tomto v ý z n a m e pod v p l y v o m cudzích ja
z y k o v hovor í o š ampóne na v lasy ( v p ro t ik lade k farbe na v l a s y ] , len
že u nás sa p o m e n o v a n i e šampón ustál i lo na p r íp ravok , k to rým sa v lasy 
umývajú ( t eda ani neprifarbujú, ani n e f a r b i a ) . 

P o m e n o v a n i e preliv (na vlasy) je u tvorené správne , m o ž n o ho odpo
rúčať do sústavy kade rn í ckych n á z v o v a v praxi bežne použ ívať . Ozna
č e n i e šampón by sme radšej r e z e r v o v a l i p re p r íp ravok na u m ý v a n i e v la 
sov , p r i č o m ho m o ž n o v y u ž i ť a j p r i tvoren í i ných t e rmínov (napr . dnes 
sa hovor i eva o tekutej farbe, o šampónovej farbe na vlasy a p . ) . 

7. Tupírovaf (natupírovať, pretupírovaf) 

Sloveso tupírovat patr í k v šeobecne z n á m y m s lovám. Napr . v žen
s k ý c h časopisoch sa o tupí rovaní v l a s o v p í še bežne . K v ô l i úspore uve
d i e m e iba jeden p r ík l ad : Tak môžete vlasy na hornej časti hlavy lepšie 
tupírovat a módne upravovať. ( E v a 1970, č. 5, str. 13.) 

3 SSJ II, 251 uvádza napr. heslo nálev, ale pod písmenom Z (SSJ V ) nieto 
slova zálev. Slová nálev i zálev poznáme z praxe pri konzervovaní ovocia, ze
leniny, napr. uhorky v sladko-kyslom náleveIzáleve. Prayda, pri hesle nálev 
sa v SSJ uvádza iba zúžený význam tohto slova, a to: 1. roztok al. odvar (oby
čajne liečivý, ktorý sa dáva chorému vypiť): bylinný n.; 2. biol. senný n. seno 
zaliate vodou na pestovanie nálevníkov (c. m., 251). Bude preto potrebné za
značiť pri dalšom vydaní SSJ nielen nálev v širšom zmysle, ale aj výraz zálev, 
ktorý sémanticky stojí bližšie k základnému slovesu. V obidvoch prípadoch 
ide totiž o zalievanie (nie nalievanie). 



Tup í rovan ie v l a sov predstavuje tú č innosť , ktorú naše mate re a staré 
ma te re o z n a č o v a l i našuchorením v lasov , ba často sa skôr podobá na-
čuchraniu ( n a č e c h r a n i u ) v lasov . Pravda , dnes je tup í rovanie odborná 
č innosť v y k o n á v a n á špec i á lnym hrebeňom, ktorý sa podobá v i ace j zub
nej ke fke ako t rad ičnému hrebeňu. V l a s y sa p r i tom našuchoria p o h y b o m 
od k o n č e k o v ku ko reňom, takto načuchrané, „ n a k o p e n é " sa prekryjú 
v rchnou vrs tvou v l a s o v a na povrchu a na koncoch sa upravia , zv ln ia , 
vytvarujú ap. 

S loveso tupírovat ( p ô v o d o m z f rancúzskeho j a z y k a ) a od neho utvo
r e n é p r e d p o n o v é s lovesné odvoden iny natupírovať, pretupírovať, dotu-
pírovať treba zachy t i ť v súčasných s lovn íkoch . Z existujúcich s l ovn íkov 
s loveso tupírovat uvádza S lovník cudzích s l o v . 4 Ť a ž k o sa m o ž n o dnes 
pokúšať nahradiť tento p revza tý te rmín s l o v e n s k ý m v ý r a z o m , p re tože 
označuje špeciá lnu č innosť ( p o m o c o u zv l á š tnych pros t r i edkov , špec iá l 
n y c h h r e b e ň o v ) . 

8. Make-up alebo „mejkap"? 

M ó d n y m , p r i am v y c h y t e n ý m p o j m o m sa s ta lo a n g l i c k é p o m e n o v a n i e 
make up ( p ô v o d n e s loveso to make up). Samozre jme , že dvo j s lovný v ý 
raz sa ujíma ťažš ie , a l e predsa len sme našli dok lady aj naň. V š i m n i m e 
si, ako sa použ íva : 

Púder vystriedali m ak e - u p y tekuté i tuhé;... (Eva 1970, č. 5, str. 13); 
Ak sa chcete stať dokonale upravenou ženou, ktorá očarúva svoje okolie de
centným m ak e - u p o m , treba sa vám znovu naučiť zaobchádzat s púdrom. 
(Tamže, str. 13.) Zásadou používania púdru na tvár je, aby sme ho nanášali 
na podklad, ktorý vytvoríme pleťovým mliekom a vhodným krémom, prípadne 
tuhým make-upom. (Tamže, str. 13.) 

P r ík l adov by sme mohl i uviesť v iac , a le c i tované nám stačia na to, 
aby sme v ide l i , ž e sa tento cudzí v ý r a z u nás udomácňuje . Skloňuje sa 
a k o podsta tné meno mužského rodu a píše sa so spo jovn íkom, hoci do
nedávna sa s lovo make-up použ íva lo ako nesk lonné s lovo , teda ako ci-
tá tové s l o v o . 

Čo v las tne znamená make-up ( v y s l o v mejkap J? V a n g l i č t i n e s loveso 
to make up znamená „ l í č i ť sa, na l íč iť sa, farbiť sa, nafarbiť sa, upravo
vať sa, upraviť sa". C i tované p r ík lady však ukazujú, že u nás sa s lovo 
make-up nepoužíva iba vo v ý z n a m e „úprava tváre, l í čen ie , fa rbenie sa", 
a l e aj vo v ý z n a m e „ l í č i d l o , farba", resp. „ f a rebný k rém na p l eť , na 
tvár" . V ý r a z o m make-up sa pomenúvajú najmä m o d e r n é p r íp ravky , k to-

4 Pozri S. S a 1 i n g — M. Š a l i n g o v á — O. P e t e r , Slovník cudzích 
slov, Bratislava 1970, str. 1086, 



ré treba odl íš iť od t rad ičného púdru, od os ta tných fa rb ič iek na p leť i 
od tzv . tekutého púdru. 

S n o v ý m (čas to z a h r a n i č n ý m ) k o z m e t i c k ý m p r íp ravkom sa teda pre
berá aj cudzie p o m e n o v a n i e , a l e v tomto p r ípade v e l m i n e v h o d n é ( p o 
chádzajúce zo s lovesného základu, spodsta tnené, „ u n i v e r b i z o v a n é " , 
masku l in izované , pôsobiace cudzo s lovo tvo rné , z v u k o v o i v p ísanej po
d o b e ) . 

K ý m vo v ý z n a m e „ l í č e n i e , up ravovan ie sa", najmä ak ide o komple t 
nú, c e lkovú úpravu tváre ( p l e ť , oč i , p e r y ) , by sme mohl i toto p revza té 
s l ovo t o l e rovať , ťažš ie n ím m o ž n o nahrádzať s lová líčidlo, farebný krém, 
farba na tvár (napr . v spojení „tuhý make-up"). Tu by ma lo stačiť do
terajš ie pods ta tné m e n o líčidlo, teda: tuhé, tekuté, krémové, farebné 
líčidlo. Pravda, prax sama ukáže, či sa s lovo make-up ujme a či zan ikne 
v z á p l a v e novš ích v ý r a z o v . 

Cudzie ( a n g l i c k é ] s lovo make-up sa dnes šíri hodne najmä medz i 
mladšou gene rác iou a nateraz ešte n e m o ž n o povedať , či sa stane trva
le j š ím č l e n o m s lovne j zásoby. A k by m a l o tendenciu t rva le j š ie zakot 
viť v s l ovenskom slovníku, treba vhodne upraviť aj jeho pravopisnú 
stránku, a písať ho fone t i cky ako „mejkap". Zvuková exk luz ívnosť , k to
rá sa pri ňom v ý r a z n e pociťuje , i v ý z n a m o v á neprehľadnosť spôsobujú, 
že sa doteraz píše p ô v o d n ý m a n g l i c k ý m p ravop i som. 

9. Zosvetľovač, odfarbovač, odlakovač, rozprašovač 

S l o v o t v o r n ý typ riadkovač, r ep rezen tovaný mnohými odbornými i ne
odbornými pomenovan i ami (napr . odhrnovač, zhrnovač, zhrabovač, vy-
orávač, odfarbovač, odlakovač, ustaľovač, dierovač, dierkovač, fľaško-
vač, formovač, urýchľovač, zrýchľovač, spomaľovač, splynovač a t d . ) , 
je v e f m i p rodukt ívny ; mnohé z uvedených s lov chýbajú v SSJ. Medz i 
chýbajúcimi sú aj v ý r a z y zosvetľovač (farby vlasov/, ďa le j s lová od
farbovač, odlakovač ( p r í p r a v k y na odst ránenie laku a f a r b y ) . S lovo zo-
svetľovač sme č í ta l i v t akomto texte : Palette color set sa dodáva v ôs
mich odtieňoch, od čierneho až po z o s v e t ľ o v a č pre plavé vlasy. 
(Eva 1970, č. 5, str. 30.) 

V SSJ I I , str. 615 je zachy tené iba s lovo osvetľovač vo v ý z n a m e „k to 
obsluhuje e l ek t r i cké za r iaden ie na osve t ľovan ie , kto pracuje s re f lek
tormi v d ivad le , v o f i l m o v o m a te l i é r i ap ." Podsta tné m e n o osvetľovač 
patr í do ka t egór i e č in i t eľ ských mien (označujúcich o s o b y ) . S lovo 
osvetľovač je o d v o d e n é od s lovesa osvetľovať; p o d o b n ý m s lovo tvor 
n ý m postupom je u tvorené aj s l ovo zosvetľovač ( o d s lovesa zosvetľovať 
v l a s y ) , k toré sa zaradujú do ka t egó r i e konkrét , n e ž i v o t n ý c h pomeno
vaní látok, p ros t r i edkov , p r íp ravkov . Z o s v e t ľ o v a č je pros t r iedok, pres
nejš ie k o z m e t i c k ý pr íp ravok , k to rým sa farba v lasov urobí mene j sý-



tou, svet le jšou, zosve t l í sa. Podst . meno zosvetľovač p í šeme a vys lovu
j e m e s m ä k k ý m 7, p r e tože ide o deverba t ívum od s lovesa zosvetľovať 
( v i d o v ý nápro t ivok s lovesa zosvetlif), v k to rom je ľ ná lež i t é . 

Pods ta tné mená odfarbovač, odlakovač sú sekundárne deverbat íva . 
S l o v o t v o r n ý m z á k l a d o m je menný koreň -farb- a -lak- ( o d pods ta tných 
mien farba, lak). Od m e n n ý c h z á k l a d o v sú u tvorené s lovesá farbiť, la
koval, odfarbiť, odfarbovat, zafarbil, prefarbiť, vyfarbiť sa, odlakovať, 
nalakovať, prelakovať, zalakovať a tď. 

N e s p r á v n e je namies to termínu rozprašovač použ ívať v s lovenč ine 
a n g l i c k é s lovo spray ( v y s l o v sprej) a namies to v i acs lovného názvu 
rozprašovač proti potnému pachu a lebo protipotný rozprašovač hovor i ť 
a písať spray desodorant (deodorans, deodorant) a tď. Podobne odporú
čame hovor i ť a písať lakový rozprašovač ( n i e lakový spray) a tď. 

10. Fén ( f o h n ) — sušic /sušieka /osušovač 

P o m e n o v a n i e fén ja v našich domácnos t i ach dobre známe, p r e tože 
sa p o m e r n e chyt ro rozš í r i l i e l ek t r i cké sušiče, resp. sušičky v lasov ( t . j . 
ručné, p rak t i cké osučovače ; iné sú tzv. koše, e l ek t r i cké bubnové osu-
šovače , pod k to rými žena sedí a suší si v lasy odrazu na ce le j h l a v e ) . 
K ý m fény sú určené p r e d o v š e t k ý m na d o m á c k e upotrebenie , koše (osu-
šovače na pods tavcoch asi vo v ý š k e č loveka , na k to rých sa reguluje 
výška pos tavenia koša aj intenzi ta t e p l a ) sa u nás používajú v kader-
n íc tvach . 

N á m však teraz ne jde o de f inovan ie v ý z n a m o v s lova fôhn, a le o pí
sanie dnes už zovšeobecneného p revza tého názvu pre sušičku. H o c i 
ide o s lovo nemeckého pôvodu a p o m e n o v a n i e e l ek t r i cke j sušičky vla
sov v y c h á d z a z existujúceho s lova fohn, jeho m a s o v ý m rozš í r en ím zme
ni la sa výs lovnosť hlásky ô na é a namies to f on počujeme bežne v y s l o 
vovať fén. P o d o b n ý m v ý v i n o v ý m p rocesom preš lo toto s lovo aj v češ
t ine, t akže S lovník spisovného j azyka českého I (Praha 1960, str. 491) 
uvádza iba hes lo fén s poznámkou, že staršia pravopisná podoba bola 
fôhn i foen. 

O j edno tnom spôsobe písania by bo lo m o ž n é uvažovať i pre s lovenč i 
nu. Pravda, n ie je n e m o ž n é odl íš iť odborný zemepi sný termín fohn 
(druh v e t r a ) od výrazu fén (sušič, sušička v l a s o v ) , p r e tože vo v e d o m í 
hovor i ac i ch sa j edno s lovo n e v i a ž e na druhé. 

11. Dezodorant (deodorant?) 

V Slovníku cudzích s lov máme zachy tených p o m e r n e hodne s lov s 
p r edponou dez-, napr. dezilúzia, deziluzionizmus, dezinfekcia, dezin
fekčný, dezinfektor, dezinfikovať, dezintegrácia, dezintegrátor a tď. 



Predpona dez- ( p ô v o d n e francúzska predpona des- a lebo jej var ian t de-) 
má v y l u č o v a c í , z b a v o v a c í v ý z n a m , znamená zbaven ie dačoho , spôsobe
nie straty, zániku, vy lúčen ia dačoho (napr . dezilúzia = strata i lúzi í , 
zbaven ie sa i lúzi í ; dezinfekcia = p roces zbavujúci cho robop lodných zá
r o d k o v ; proces , pr i k to rom zanikajú cho robop lodné z á r o d k y ) . Činnosť, 
k torou sa dosahuje zbavovan i e zápachu, pachu, v ô n e , označu jeme s lo 
v o m dezodorácia, resp. dezodorizácia ( m á v ý z n a m činnost i i v ý s l e d 
ku č i n n o s t i ) . Pros t r iedok, ktorý sa pri takej to odbornej č innost i použí
va, sa vo lá dezodorant ( odborne sa napr. dezodorujú o le je , tuky, masti , 
k o z m e t i c k é p r íp ravky a t d . ) . Pri b e ž n o m d o m á c o m d e z o d o r o v a n í ( d e z o -
d o r i z o v a n í ) sa používa aj dezodoran t vo f o r m e rozp rašovac í ch pr íprav
kov . 

V praxi sme sa s tret l i s i s tým ko l í san ím najmä pr i podst . mene ; v y s 
kytujú sa podoby dezodorant/deodorant/desodorant/deodorans. K e ď ž e sa 
v tomto p r ípade preberá celá č e ľ a ď s lov, treba, aby sa j edno t l i vé v ý 
razy pa t r iace do nej prebra l i v rovnake j podobe . Vyšš i e sme uvied l i , ž e 
ide v podsta te o s lová ( t e r m í n y ) , k toré sa do každodenne j reč i šíria 
z oblasti odborného vy jad rovan ia . Francúzsky p ô v o d s lova a iné ana
l o g i c k é pr ípady ukazujú, že v sp i sovnom jazyku sú p r imerane j š ie s lo
v a k i z o v a n é podoby dezodorant f-u m . ) , dezodorizácia, dezodorizačný, 
dezodorovaí ( r e sp . dezodorizovať). T i e t o podoby treba zaznač iť aj 
v s lovn íkoch . S lovn ík s lovenského j azyka zachy táva iba s l ovo dezodo
rácia5 a S lovn ík cudzích s l o v 6 s lová dezodorácia a dezodorovaí. 

V sp isovnej s lovenč ine máme síce aj také p r evza t é s lová, v k to rých 
sa uplatňuje cudzia p redpona de- (napr . de-amináza, de-esterifikácia) 
pred s l o v n ý m z á k l a d o m zač ína júc im sa na samohlásku ( p r e d s l o v n ý m 
z á k l a d o m zač ína júc im sa na spoluhlásku je predpona de- samozre jmá , 
napr. de-senzibilátor, de-zignácia, de-toxikácia, de-tronizovat a t ď . ) , a l e 
c e l k o v e sú t ieto p r ípady v z á c n e (SSJ I, 238 uvádza na de + a . . . iba 
v ý r a z deadjektívum a S lovn ík cudzích s lov, 213 uvádza s lová deadjektí-
vum, deaerácia, deamidáza, deamináza). 

V z h ľ a d o m na to, že sa doteraz zauž íva l i s lová dezodorácia ( n i e deo-
dorácia) i v z h ľ a d o m na to, že v našom jazyku nie sú z v y č a j n é na s lo
v o t v o r n o m švíku dve samohlásky f-e-o-j, odporúčame použ ívať iba po 
dobu dezodorovaí ( n i e deodorovaf) a tď . 

Záver 

T ý m t o p r í s p e v k o m sme chce l i upozorn iť na bohatú a aktuálnu, no 
dos ia l l e x i k o g r a f i c k y má lo spracovanú oblasť. Ž ive lnosť rozvo ja pome-

5 Pozri SSJ I, Bratislava 1959, str. 256. 
6 Pozri c. d., str. 242. 



novan í i doterajšia t radícia (vykazu júca značnú záv i s losť od cudzích, 
z ápadných v z o r o v , mód, k o z m e t í k ) v p l ý v a značne n e g a t í v n e na charak
ter použ ívaných p o m e n o v a n í ( t y p make-up namies to líčidlo, spray na
mies to rozprašovač a p . ) . N a šťast ie je t akýchto v ý r a z o v p o m e r n e m á l o 
a c e l k o m p r i rodzene sa t lačí aj do tej to oblasti vy j ad rovan ia domáca 
s lovná zásoba a v ý r a z y u tvorené pod lá domác ich s l o v o t v o r n ý c h t y p o v 
( p o z r i osušovač, sušička, zosvetľovač, krasočesanie a t ď . ) . Chcel i sme 
ukázať , že aj p rob lemat ika vy jad rovan ia v uvedenom okruhu má š i roký 
p rak t i cký dosah a že si z hľadiska j a z y k o v e j kultúry zas lúži pozo rnosť 
p r á v e tak, ako každá iná oblasť s lovne j zásoby, resp. aj os ta tných z l o 
ž iek j azyka . 

VLADIMÍR GREGOR 

Pr íp ravné p ráce na h i s to r ickom s lovn íku s lovenského j azyka sú v p l 
nom prúde a už doteraz nazh romaždený mate r iá l pomáha osve t ľovať 
mnohé č i a s tkové o tázky výv inu s lovne j zásoby s lovenského jazyka . Bo
hatá reč s lovenského etnika, skrývajúca sa v a r c h í v n o m mater iá l i u nás 
i v susedných kraj inách, vychádza zo skrýš a p rekvapuje nás svojou 
sémant ickou rozmani tosťou , s ta rodávnosťou, hĺbkou a krásou. Daktoré 
s lová už doslúži l i , dak toré žijú ešte v náreč iach . V š e t k y si zasluhujú 
našu pozornosť . V l o ž e n é do c e l k o v e j m o z a i k y dopĺňajú pestrý obraz 
osudov s lovenského s lova v minulost i . Jedným z t akých m o z a i k o v ý c h 
k a m i e n k o v je aj s lovo čipov ( z n á m e a d o l o ž e n é vo v i a c e r ý c h obme
n á c h ) , k toré si tu chceme podrobnejš ie vš imnúť. 

Jeho p r v é s topy v p í somných pamia tkach m ô ž e m e za t i aľ s l edovať od 
zač ia tku 17. s toročia . Z roku 1609 m á m e takýto dok lad : pod poliewky 
kupili/sme czipowkuw ssest.. . dwa czipowky pod poliewku . . . ' Z roku 
1614 v inventár i z By tče nachádzame zápis : Kotly co wodu hregu . . . 
Sekera . . . Truhla pre cypowy . . . 2 Ďalš ie dok lady u v á d z a m e v chrono
l o g i c k o m poradí . Rok 1649: speklo se (spieklo saj na czypoye . . ? Rok 
1658: na den chleba cipovky no 2 i pacholku cipovky no 2. . . Povinnost 
fejich (pekárovj jest, čtveraky chlieb piecti z panskej, z dvoranskej, z 

1 Archív mesta Žiliny, T 17. 
2 Inv. Bytča, 39. 
3 Stítnická kniha výdavkov, 136. 



setovej a z čeladnej muky, s každého korce po sto cipolkoch* Rok 1726: 
K tomu cypol chleba anebo gista castka z pecná odkrogena nalstul pred 
každého s panuw magistruw polozený bytí ma.5 R o k 1763: libum . . . ko-
lácúw a cypawkúw meno . . . 6 V starších ve r šoch č í t ame : Filip apoštol 
s chlebem ša}äril, plachotku sobe k boku pripravil — nosí cipovy z 
komory . . J 

Z c i t o v a n ý c h t ex tov si už m ô ž e m e deš i f rovať zák ladný v ý z n a m tohto 
s lova : „ p e c e ň , pecn ík" . S l o v o je la t insko- ta l ianskeho p ô v o d u (cipo, zip-
pula, zeppolaj a o z n a č o v a l o m a l ý b i e ly chl ieb , ko láč , buchtu. Má ho aj 
s rbochorvá tč ina v podobe čipov, cipovka, rumunčina ( t i p a ú ) a maďar 
čina (cipój.8 K nám sa dos ta lo p ros t r edn íc tvom m a ď a r č i n y a na Záho
r i e azda aj z chorvá tč iny ( v dôs ledku chorvá t ske j k o l o n i z á c i e v r o k o c h 
1530—1570) . 

P ô v o d i v ý z n a m tohto s lova nebol n i e k t o r ý m l e x i k o l ó g o m jasný. J. 
P a 1 k o v i č ho odvodzu je od n e m e c k é h o s lova Zwieback.9 Tá to súvis
losť však p la t í l en pr i s l ove cvipach, cvipoch: panis bis coctus, panis 
nauticus s v ý z n a m o m „suchár, t r van l ivé p e č i v o " ; ani v ý z n a m o m , ani 
t v a r o m sa toto s l ovo nezhoduje so s l o v o m čipov. A . B e r n o l á k s lová 
presne od l i šu je . 1 0 J. J u n g m a n n uvádza s lovo cipawka vo v ý z n a m e 
„uherská (pekná , w e l k á ) o w c e " ( s o t á z n i k o m na k o n c i ) . Je to meta
fo r a : ovca tučná, pekná — ako peceň . A j p o d hes lom cipolek, k to rý 
kva l i f iku je a k o s lovak izmus , uvádza iba m e t o n y m i c k ý v ý z n a m „bau le" 
( h r č a ) a cituje z knihy Baizy Josefa w e s e l é úč inky ( T r n a v a 1795) : Wy-
solil mu gednu, že z dlane w okamženj cipolek narostl.11 Jungmannov 
v ý k l a d p r e v z a l a j F. Š. Ko t t : cipolek, -Iku m. = boule na Slov.12 A . Ber
n o l á k uvádza s l o v o čipov a k o úplne z d o m á c n e n é , ešte ž i v é , a k lad ie 
ho ako synonymum k v ý r a z o m : Pecňíček . . . Syn. Cipawček, Cipowček, 
boh. Bochníček; Pecňík... Syn. Cipawek, Cipowek, boh. Bochník2 Pec-

4 Urbár hradného panstva Budatín, Urbáre feudálnych panstiev na Slovensku 
II, Bratislava 1959, 281. 

5 Cechové artikuly ševcovské, Stará Tura. 
6 Kamaldulský slovník, 476. — Doklady č. 1—6 citujeme z kartotéky JOĽS 

SAV pre historický slovník. 
7 Piesne a verše pre múdrych i bláznov, Bratislava 1969, 240. 
8 G o m b o c z Z. — M e l i c h J., Magyar etymológiai szótár, Budapešť 1914— 

1930, 722—723; A magyar nyelv tôrténeti — etimológiai szótára I, Buda
pešť 1967, 444. 

9 J. P a l k o v i č , Bohmisch-deutsch-lateinisches Worterbuch I, Praha 1820, 

136. 
i O A . B e r n o l á k , Slowár Slovenskí, Cesko-Laťinsko-Nemecko-Uherskí I, 

Budín 1825, 337. 
1 1 J. I u n g m a n n , Slovník česko-némecký I, Praha 1835, 236—237. 
12 F. Š. K o t t , Cesko-némecký slovník I, Praha 1878, 134. 



ňisko . . . Syn . Cipawisko, Cipowisko, boh. Bochňisko.13 L a č n é h o ruko
pisný s lovn ík zaznačuje s lovenské v ý r a z y obrokový cypou a koláč ci-
povček.14- Z novš ích s l o v n í k o v nachádzame s lovo čipov u L. A . M i č á t -
k a : čipov — chlebec ( ruský e k v i v a l e n t ] 1 5 a u J. H v o z d z i k a : Ci-
polok v. bochník.16 V na jnovšom S lovn íku s lovenského j azyka sa toto 
s l o v o nezachy táva . Zo s p i s o v a t e l o v ho použ i l J. A 1 e x y : „ . . . Chodím 
do Todescovho ústavu," písal ďalej, „kde dostávam štyri razy do týždňa 
po jednom cipóvku a čušpajz a tak ešte príkrejšíe ako vlani sa živím."17 

V s l o v e n s k ý c h ná reč iach toto s lovo ž i je dodnes . K. a M. K á l a l o v c i 
podobu cipavka situujú na západné S l o v e n s k o : cipavka ( m a ď . ) malý 
chléb, bochníček ( M o d r a , Z á t u r . j ; cipolek boule ( ? ) ( K . ) ; cipolka, cípo-
lok (cipovkj ( m a ď . ) ( K . ) malý bochníček chleba [Ph ld . , S b o r . ) ; cípov 
( m a ď . o j e d . ) chléb, bochník (Rr . , B e r n . ) . 1 8 V Záhorskej Bystr ic i pri Bra
t i s lave s l o v o m cipajka o z n a č o v a l i pecn íček zo zvyšne j múky, na k torý 
sa t eš ieva l d rob izg pr i d o m á c o m p e č e n í chleba. N a Svia tok zosnu lých 
r o z d á v a l i sa c i p a v k y ž o b r á k o m . Existuje tam aj p r i rovnan ie : Si naob-
liekaná ako cipava19 ( p o d o b n é i n ý m s l o v e n s k ý m p r i rovnan iam: byt na-
obliekaný ako buchta, ako cibuľa). Podoba cipafka i jej z a č l e n e n i e v 
s lovne j zásobe záhorského nárečia ( jestvujú tu deminut íva a augmen-
tat íva, d o l o ž e n é je p r i rovnan ie — B e r n o l á k o m uvádzané podoby sú zo 
z á p a d n é h o S l o v e n s k a ) nás oprávňujú usudzovať, že si toto s lovo do
nies l i p rv í obyva te l i a z p ô v o d n e j v las t i ( z Chorvátska; záhorské ná reč ie 
obsahuje ešte aj dnes dak toré chorvá t ske p r v k y ) . S l o v o sa vysky tu je 
a je podnes ž i v é v Gemer i , kde je jeho fo rma b l ízka m a ď a r s k e j : cipo, 
cipó, cípov a má aj p ô v o d n ú sémant ickú náplň: pecn ík chleba a lebo 
druh ko láča (obce Kameňany , Nandraž a p . ) . 2 0 S t ý m i s tým v ý z n a m o m , 
a l e so zmenenou fo rmou cipolek m á m e naň dok lady z L i p o v e j , z Hulu 
( o k r e s N . Z á m k y ) . V býva l e j T renč ianske j s to l ic i sa pod s l o v o m cipolek 
rozumelo v n i ek to rých ded inách pod lhovas té , v a l c o v i t é p e č i v o . Tu sa pô -

U A. B e r n o l ä k , Slowár Slowenskí, Česko-Laíinsko-Ňemecko-Uherskí III, 
Budín 1825, 2065. 

1 4 A. L a č n ý , Dictionarium, rukopisný slovník z 18. stor., fotokópie v archí
ve JOĽŠ SAV. 

1 5 L. A. M i č á t e k , Diferenciálny slovensko-ruský slovník, Turč. Sv. Martin 

1900, 17. 
it>J. H v o z d z i k , Zovrubný slovník slovensko-maďarský a maďarsko-sloven-

ský I, Praha-Prešov 1937, 85. 
17 J. A 1 e x y , Osudy slovenských výtvarníkov, Bratislava 1948, 109. 
13 K. a M. K á l a l , Slovenský slovník z literatúry aj nárečí, Banská Bystrica 

1923, 59. 
19 Podľa rozprávania Genovévy Cechovej zo Záhorskej Bystrice. 
23 Nárečové doklady sú z kartotéky JÚĽŠ SAV. 



v o d n ý v ý z n a m „ m a l ý okrúhly p e c e ň " z m e n i l a špec i f i kova l sa. T a k t o 
nám ho zaznamenáva Ľ. V . Rizner v rukop isnom n á r e č o v o m s lovníku 
z Bošáce , ako i n á r e č o v é dok lady zo Z a m a r o v i e c . Zo Záhor ia ( o b e c 
B r o d s k é ) za s l o v o m cipafka exce rp to r uvádza : na spôsob chleba v peci 
pečenú biely koláč, ktorý sa pokrájal, smotanou pomastil a tvarohom 
posýpal. Popr i v ý z n a m e „ m a l ý ch leb ík" zaznačuje sa aj v ý z n a m „pupák" 
a „h rča" (Bruncl ík , Nár . Ži tav . Sv. M a r t i n a ) . 

A k o v i d i e ť , s lovo čipov (cipavka, cipavok, cipolek, cipolka) je v s lo 
v e n s k ý c h h i s to r i ckých pamia tkach bohato d o l o ž e n é a v náreč iach ž i j e 
podnes . A . Berno lák ho na konc i 18. s toročia uvádza ešte ako p lnopráv
ny č l en s lovenske j s lovne j zásoby bez osobi tných p r ipomienok . Ojedi 
n e l é použi t ie s lova čipov v l i teratúre (J. A l e x y ) a jeho nepr í tomnosť 
v š e s ť z v ä z k o v o m Slovníku s lovenského j azyka však s igna l izu je , že toto 
s lovo je už na okraj i s lovne j zásoby s lovenského j azyka . Hlbš ie pozna
n ie aj tejto časti našej l ex iky pomáha lepš ie osve t l i ť našu minulosť , 
ktorá sa v ý z n a m n ý m spôsobom prejavuje aj v históri i našej s lovne j zá
soby. 

Zo slovenského stomatologického názvoslovia 

V 10. č ís le t re t ie to roč . nášho časopisu ( p o z r i KS 3, 1969, 343—346) 
sme uvere jn i l i p rvý súbor s l ovenských n á z v o v z čefustnej o r topéd ie 
v nádeji , ž e tento p r í spevok bude p o d n e t o m p re utváranie , sp resňovanie 
a z j e m ň o v a n i e s lovenske j t e r m i n o l ó g i e aj v os ta tných s toma to log i c 
kých odboroch . Dnes m ô ž e m e uvere jn iť súpis na jdô lež i te j š ích a na j 
čas te jš ie použ ívaných n á z v o v z konze rvačne j a detskej s t oma to lóg i e , z 
p a r o d o n t o l ó g i e a zo s t o m a t o l o g i c k e j p ro te t iky a oznámiť , že sa pr ipra
vuje už aj n á z v o s l o v i e zo s tomatochi rurg ie . Súčasne uvere jňujeme aj 
ďa l š i e s l ovenské čeľus tnoor toped ické názvy a v ý r a z y z tohto okruhu. 
Za t r ied i l i sme ich do n i e k o ľ k ý c h v e c n ý c h okruhov a pri tých, k to ré 
majú p re lekára j e d n o z n a č n ý v ý z n a m , neuvádzame b l ižš ie v y s v e t l e n i e 
[v j e d n o t l i v ý c h p r ípadoch zaznačujeme o k r e m zák l adného názvu aj po 
už ívané o d v o d e n i n y ) . Do súpisu sme ich zarad i l i s c i e f o m nahradiť ja
z y k o v o a v is tých p r ípadoch aj v e c n e chybné názvy ( v ý r a z y ) . V jed
n o t l i v ý c h p r ípadoch u v á d z a m e aj české te rmíny (na jčas te jš ie v tedy , k e ď 
ich mechan ická h lásková adaptác ia konkuruje d o m á c i m n á z v o m , pórov , 
napr. párátko — špáratko — špáradlo). N e m e c k é , f rancúzske , pr íp . an
g l i c k é e k v i v a l e n t y zaznaču jeme zhruba z tých is tých pr íč in ako české 



n á z v y . Ich pr i spôsobené ( d e l o r m o v a n é ) podoby nepatr ia do o f i c iá lneho 
odborného názvos lov ia , sú iba s l a n g o v ý m i p ros t r i edkami . 

N a tvorbe s l o v e n s k ý c h s t o m a t o l o g i c k ý c h n á z v o v u v e r e j n e n ý c h v t o m 
to č ís le spo lupracova l i za konze rvačnú a detskú s toma to lóg iu MUDr . Z. 
M u n c n e r o v á , CSc. a MUDr . R. K o t u 1 a , C S c , za s t o m a t o l o g i c k ú 
pro te t iku doc . MUDr . V . M a r t i n k o , C S c , MUDr . J. Va š k o a 
MUDr . M. Z i m a n , za pa rodon to lóg iu pr imárka MUDr . V . S o n á -
k o v á a MUDr . I . E r d e l s k ý a za čefustnú or topédiu doc . MUDr . 
P. A n d r i k , DrSc. a MUDr . F. S k o t n i c k ý , CSc. Č lenom komis i í 
za Jazykovedný ústav Ľ. Štúra S A V bol I. M a s á r . 

A N A T O M I C K É , HISTOLOGICKÉ A F Y Z I O L O G I C K É N Á Z V Y A N Á Z V Y S Ú V I S I A C E 
S V Ý V I N O M JEDINCA 

íkanivo pulpy, pulpálna tkanivo 
itbdobie prvého detstva 

čas od narodenia do konca druhého roku 
(obdobie druhého detstva (bezstarostný vek) 

predškolský vek 
obdobie tretieto detstva 

školský velk 
tlinif, odsliniť 
s k l o r i n G T v chumáč, sklovinová lamela, sklovinové vreteno 
ičervenenie pokožky (sliznice) 
samočistenie zubov (nesprav, samoočisťovanie) 

prirodzené čistenie zubov 
ižnkohybné svaly 

svaly pohybujúce sánkou 
podbiehavý (čes. podsekŕivý) 
rôsolovité tkanivo 

tkanivo husipeninovitej konzistencie v sklovinovej dreni počas vývinu sklo
viny zuba 

zubný kontakt (kontakt z u b o r ) 

dotyk zubov môže byt bodový (kontaktný, dotykový, styčný bod) , čiarkovitý 
(kontaktná, dotyková, styčná čiarka) a plošný (kontaktná, dotyková, styčná 
plocha) 

zárodočný xubný pupenec 
zárodočný xubný váčok 
zárodočná zubná liita 
vývin, vývinový (v zmysle ontogenetickom) 
vývoj, vývojový (v zmysle fylogenetickom) 
vitálny zub 

zub so živou zubnou dreňou 



veľkonosý profil (nem. das Grossnasenprofil) 
tunica (mucosa), sliznica, mukóza 
tubulus, (dentínový) kanálik 
tuberculum, hrbček (nesprav, hnbolček) 
tlačiť jazykom (nem. pressen mit der Zunge) 
sarnierový klb (nem. das Scharniergelenk, f r. ľarticulation en chamiôre) 
potreba cumlaf (nem. das Lutschbedurfnis) 
postup dojčenia (nem. der Melkvoxgang) 
podnebie (lat. palatum), tvrdé, mäkké, kostené podnebie, podnebný (lat. pa-

latinus) 
prismata adamantina, hranoly, prizmy skloviny 
pulpa dentis, dreň zuba, zubná dreň 
plochy zubnej korunky 

facies masticatoria = žuvacia, okluz.ua plocha, 
facies labialis (buccalis) = perná ( l ícna) plocha, 
facies lingualis (paiatina) = jazyková plocha, 
facies contactus = dotyková (styčná), aproximálina, kontaktná plocha, 
íacies medialis (dentium incisivorum et caninorum) = prístredná, meziálna 

plocha (rezákov a očných zubov), 
facies lateralis (dentium incisivorum et caninorum) = bočná, distálna plo

cha (rezákov a očných zubov) , 
facies anterior (dentium premolarium et molarium) = predná, meziálna plo

cha (črenových zubov a stoličiek) 
facies posterior (dentium premolarium et molarium) = zadná, distálna plo

cha (črenových zubov a stoličiek) 
plicae palatinae transversae (zastar. rugae palat inae), priečne podnebné krkvy 
periodontium (periosteum alveolare), ozubica, periodoncium 
periapikálny, okolohrotový 
papilla incisiva (incisivi), podnebná bradavka, papila 
odstavenie od dojčenia (nem. das Äbstillen] 
molár šiesteho roku (nem. der Sechsjahrmolar) 

prvá trvalá stolička 
molár dvanásteho roku (nem. der Zwolfjahrmolar) 

druhá trvalá stolička, 
interprizmová hmota, medzihranolová hmota 
interdentálny priestor, medzizubný priestor 
interdentálna papila, medzizubná papila 
intaktný povrch zuba, neporušený povrch zuba 
gingiva, ďasno 
foramen caecum, slepý otvor, slepá jamka 
foramen apicis dentis, otvor hrotu zuba (koreňa), hrotový otvor koreňa 
foramen apicis rami radicis, hrotový otvor vetvy koreňa 
enamelum (substantia adamantina), sklovina, email 
dentinum (substantia eburnea), zubovina, dentín 

primárny, sekundárny, ochranný, iregulárny (nepravidelný) transparentný 
dentín; hypersenzŕbilný, precitlivený dentín 

cementum (substantia ossea), zubný cement 
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cavum dentis (predtým cavum pulpae), dutina zuba 
dutina, v ktorej je uložená zubná dreň 

canalis radicis dentis = (hlavný) kanál koreňa zuba, koreňový (zubný) k a n á l 

canalis rami radicis dentis, (hlavný) kanál koreňovej vetvy zuba 
koreňový zubný kanálik, akcesórny (prídavný), vedľajší, bočný kanálik 
koreňový prieduch je nevhodné pomenovanie pre koreňový kanálik 
bucca, líce (čes. tvár ) , lícny, bukálny 
blíženci, jedno vajcoví, viacvajcovi blíženci (dvoj vajcoví, troj vajcoví atcT.) 
bilaterálny, obojstranný 
apozícia, prístavba 
antropoidná medzera, opičia medzera 
alveolus, (zubné) lôžko, alveola 

NÄZVY Z OBLASTI PATOLÓGIE (ODCHYLNÝ STAV) 

keriogénn; 
vyvolávajúci kaz (napr. kariogénna strava je strava vyvolávajúca zubný kaz j ' 

veľmi rýchly rast (nesprav, prekotný rast) 
caries, karies, kaz 
kariézny, kazoTý 
kazivý 

náchylný na kazenie 
caries dentis, zubný kaz 

kaz zuboviny, dentínový (zubovinový) kaz, kaz skloviny, sklovinový kaz, pe-
netrujúci, podmínujúci (podbiehavý), cirkulárny, symetrický, povrchový, 
stredne hlboký, hlboký, sekundárny (druhotný), zastavený (zhojený) kaz 

c u mies (nem. der Lutscher) 
skorý cumfoš (nem. der Fruhlutscher) 
neskorý cumfoš (nem. der Spätlutscher) 
trvalý cumfoš (nem. der Dauerlutscher) 
devitálny zub 

zub s mŕtvou zubnou dreňou 
ezxudát, výpotok 
granulóm 

patologické ložisko v okolí koreňa zuba; vnútorný (interný) granulóm je 
v pulpovej komore alebo v koreňovom kanáli 

glosoptóza 
klesnutie jazyka dozadu a nadol 

isttimus, úžina, šija, istmiis 
spojenie dvoch vypreparovaných kavlt 

kavita, dutina 
kariézna kavita, kazová dutina (kavita) 
oklôzna kavita 

kavita na žuvacej ploche zuba 
centrálna kavita, stredová kavita 



zložená obrysová kavita 
kavita spojená z dvoch alebo viacerých kavít, ktoré sú na dvoch alebo na 
viacerých plochách zubnej korunky 

kaxové (kariéine) ložisko 
ložisko s ikavitáciou, ale aj bez kavitácie tvrdých zubných tkanív 

klinovitý defekt zuba 
sekundárny úbytok skloviny na krčku zuba 

krvavosť, kývavý (čes. viklavosť, viklavý) 
lenivosť v iuvani (nem. die Kaufaulheit) 
lingua villosa, vlasatý jazyk 
lingua geographica, mapovitý jazyk (nem. Landkartenzunge) 
makrogloaia, nadmerný jazyk 
mikroglosia, malý (zmenianý) jazyk 
náchylnosť na zubný kaz 
miesto náchylné na zubný kaz 
•hybová fraktúra (nem. der Biegungsbruch) 
opalescentná sklovina (zubovlna) 

sklovina (zubovina) , ktorá ipri dopade svetla hrou farieb a lesku pripomína 
polodrahokam opál 

omodrievanie, zmodrievania (nie omodrávanie, zmodrávanie) 
pulpálny kýptik 

zvyšok ikoreňovej pulipy po amputácii zubnej drene 
rázitepový jazyk (nem. die Spaltzunge) 
resorbovať, vstrebávať 
resorpcia, vstrebávanie (napr. resorpcia koreňového hrotu, cementu a.p.) 
ulcerujúci, vredovatejácl 
váčok, váčik (čes. chobot, angl. pocket, nem. die Tasche) 

váflkovitý priestor medzi ďasnom a koreňom zuba, ktorý vzniká za patolo
gických okolností (pri ochoreniach parodontu) 

vypačovacie sily (nesprav, pálčivé s i ly) 

VÝRAZY SÚVISIACE SO STOMATOLOGICKOU ČINNOSŤOU 

vodiaca plocha (nem. die Ftthrungsflächej 
separácia zubov 

odstránenie kontaktu zubov obrúsením, odtlačením, roztlačením zubov od 
seba 

rozžeraviť (napr. kov, drôt, nem. ausgltlhsn) 
retancia 

zadržanie, držanie, upevnenie 
rebázovanie, rebazácia (nem. Unterfutterung) 

zhotovenie novej bázy (základnej plochy) náhrady 
zitmelenie (nesprav, zabetovanie, zastlanie) 
vyžíhať (napr. porcelán; nem. ausglíihen) 
via falsa 

vybočenie zo správneho smeru (pri preparácii, vŕtaní, rozširovaní koreňo
vého zubného kanála); utvorenie pakanálika 



umelé čistenie zubov 
tepelné spracovanie kovov (čes. tepelné ošetrovaní kovu) 
pripevniť (upevniť) na čap, čaplk (nesprav, naštiftovať) 
priechodnosť kanála 

vlastnosť kanála umožňujúca prechod koreňového nástroja 
preparácia kavity, úprava kavity 
odlievanie (nesprav, vylievanie) 

odliatie odtlačku ( formy) sadrou, kovom atd. 
obstrek (nesprav, obstrik) 
obrúbiť (nevhod, orámovať, olemovať, boxovať) 

opatriť funkčný odtlačok obrubou 
liatie kovu 
kotvenie, zakotvenie 

zabezpečenie protézy, výplne, aparátu proti dislokujúcim silárr 
rybinové, kónické kotvenie (zakotvenie) výplne 
kotva, kotviaci (čes. kotevní) 
gravíroval 

vyrývať, ryť 
expozícia (vo fotograf i i ) , osvit 
expozičný čas, dĺžka osvitu 
dublovať, zdvojovať 

zhotovovať niečo v dvoch exemplároch; zhotovovať druhý mode! 
devitalizácia zubnej drene 

umŕtvenie zubnej drene umelým zásahom 
dekyvetovať 

vybrať z kyvety 
zakyvstovať 

vložiť do kyvety 
amputácia zubnej drsne 

chirurgické odstránenie časti zubnej drene 

STOMATOLOGICKÉ NÁSTROJE, PRÍSTROJE, POMÔCKY A MATERIÁL 

živica (prirodzená, umelá) , čes. pryskyŕice 
výplňová hmota 

napr. amalgám, cement, porcelán, živica, kov 
páska 

užší pás látky, plechu atd., napr. oceľová páska na zhotovenie zubných 
obrúčok, šmirgľová páska na konečnú úpravu výpme, oceľová, kovová, ce
luloidová páska ako matrica na výplne 

rozširovafi vchodu koreňového kanála 
preparačný nástroj 

rozširovač koreňového kanála 
preparačný koreňový nástroj 

rontgenová kontrastná hmota (nie rôntgenkontrastná hmota) 
rezná hrana (nesprav, bri t ) 

ostrý okraj nástroja 



pulpextraktor, exstirpačná ihla (nesprav, nervextraktor) 
koreňový nástroj na exsitirpáciu zubnej drene 

zubné (ústne, stomatologické) zrkadlo 
zubná sonda (čes. pátrátko) 

ručný vyšetrovací nástroj 
vyhladzováčik (slang. finírka) 

preparačný nástroj (vyhladzovací vrtáčik) na úpravu (vyhladzovanie) výplní 
vyfukovač (slín, drviny atd.) 
zubná vŕtačka (klasická, turbínová) 
vrtáčik 

preparačný nástroj; ipoužívajú sa tieto typy vrtáčikov: diamantový, kovový 
vrtáčik, guľôčkový, valcový, kónický (kuželovi tý) , hviezdičkovitý, pílkový 
vrtáčik, fisúrový, inlayový, koreňový vrtáčik; zapúšťací vrtáčik má rezné 
hrany len na čelnej ploche, na čele vrtáčika 

taviaca pištola (nesprav, lejacia pištola) 
špáradlo, nesprav, špáratko (čes. párátko) 

predmet (drievko, brko atd.) na odstránenie zvyškov potravy z medzizub-
ných priestorov 

škrabáčik (čes. škrabka) 
nástroj na odstraňovanie zubného kameňa 

podávač, nosič amalgámu 
prenikač koreňovým kanálom 

preparačný koreňový nástroj 
pinzeta 

ručný nástroj; v praxi sa používa rovná, zahnutá, koreňová, chirurgická 
pinzeta 

pílkový vrtáčik, pílka 
vrtáčik na rozrezávanie koruniek 

pazúrik (čes. drápek) 
nástroj pazúrikového tvaru na odstraňovanie zubného kameňa 

ohýbacie kliešte (nem. die Biegezange) 
cdsávač slín 
navlhčovač (nem. der Befeuchter) 
násadec 

prístroj upínajúci vrtáčik; v praxi sa stretávame s názvami: rovný násadec 
/rovný turbínový násadec, lomený násadec/lomený turbínový násadec (ne
sprav, kdienkový násadec alebo zubné kolienko) 

napínač matrice 
nástroj na napínanie a upevňovanie matrice okolo zubnej korunky 

napchávačik (čes. cpátko) 
ručný nástroj; napchávačik amalgámu, cementu, koreňový napchávačik 

náhradník, bradová pelota (nem. die Kienkappe) 
regulačná pomôcka na úpravu vzájomného postavenia čelustí 

lejací kanál 
kanál, ktorým vteká roztavený kov do formy 

miešacia doska 
doska na miešanie 



matrica 
pomôcka pri plnení zloženej obrysovej kavity; v praxi sa používa jedno
stranná alebo cirkulárna (obrúčkovitá) matrica 

mandrel 
(skrutkovité) vretienko 

lentula 
p lmi č koreňového kanála 

ozubený koreňový pilník (slang. krysí chvostík) 
preparačný koreňový nástroj tvaru krysieho chvostíka 

kotúč 
preparačný nástroj, napr. leštiaci gumový kotúč, brúsny kotúč 

kotúčovitá kefka (nesprav, kartáčik] 
kosáčik (čes. srpek) 

nástroj kosákovitého tvaru na odstraňovanie zubného kameňa 
kofferdam (Rubber dam), koferdam 

gumená blana (hrádza) 
kalich 

preparačný nástroj, napr. leštiaci gumový kalich 
irigačný náustok (čes. ústenka) 

náustok na vyplachovanie a masáž ďasien 
ihlovec (čes. jehelec) 

nástroj na držanie ihly pri šití 
čeľusť 

pracovná časť klieští 
hladidlo 

ručný nástroj na vyhládzanie povrchu výplne 
fTašový/fľaškový cumef (nem. der Flaschenmilchsauger) 
upokojujúci čumel (nem. der Beruhigungssauger) 
tisúrka 

drobná fisúra, štrbina zárez, ryha 
extenzor 

rehabilitačný prístroj na vystierame, rozťahovanie, napínanie; názov istej 
funkčnej skupiny svalov (extenzory) 

exstirpačná (nesprav, extirpačná] ihla 
koreňový nástroj 

axkavátor 
ručný nástroj na odstraňovanie kariéznych hmôt 

dublovacia hmota 
hmota, ktorá slúži na dublovanie 

disk 
preparačný nástroj, napr. brúsny disk, leštiaci gumový disk 

dekyvetizátor 
pomôcka na vytlačenie obsahu kyvety 

cement 
druh výplňového materiálu; zinkoxyfosfátový, zinkoxysulfátový, silikátový, 
akrylá'tový cement 



brús (brúska) 
preparačný nástroj; diamantový brús, karborundový brús; diamantový, kar-
borundový brúsny kameň 

snímateľná náhrada (čes. snímací náhrada) 
totálna protéza, celková náhrada 
stvárňovač čeľustí (nem. der Kieferformer) 
spekané karbidy (čes. slinuté karbidy) 
polokorunka (nesprav, polkorunka) 
podložka 

materiál pod trvalou výplňou, ktorý slúži napr. ako izolácia 
výplň, zastar. plomba, dočasná ( t rvalá) výplň 
predĺžená spona (nem. verlängerte Klammer) 

spona, ktorej aspoň jedno rameno presahuje oblasť najmenej jedného zuba 
priebežná (pokračujúca) spona (čes. prúbéžná spona, nem. fortlaufende 

Klammer) 
spona, ktorá prebieha spravidla po orálnej ploche niekoľkých (frontálnych) 
zubov 

protéza (protézový) 
náhrada časti tela 

pazúrikovitá dlaha (čes. drápková dlaha) 
parciálna protéza 

čiastočná náhrada 
oporná spona (čes. operná spona) 
odliatok 

útvar získaný odliatím odtlačku ( formy) 
inlay 

liata, lisovaná, vypálená trvalá výplň 
fixná náhrada (deíektného zuboradia) 

náhrada pripevnená natrvalo k zvyškovému zuboradiu 
fazetová korunka, nesprav, fazetovaná (čes. fasetová korunka) 
čapová korunka (čes. čepová korunka, nem. Stiftzahn) 

náhrada korunkovej časti zuba s čapom na upevnenie v koreňovom kanálí 
čap, čapík (koreňový) 

gutaperčový, strieborný, živicový atd. čap f 
zoiúverená protéza (čes. zborténá protéza) 

PRODUKTY LEKÁRSKEJ A LABORATÓRNEJ PRÁCE 



ROZLIČNOSTI 

Fotografista, fotograf, fotografovať, fotografia; 
nie fotiť ani fotka 

K a ž d é m u s lovenskému č l o v e k u s dobrou j a z y k o v o u kultúrou je foto
grafista č l ovek , k torý sa zaoberá f o t o g r a f o v a n í m buď v rámci zamest
nania, buď z osobnej zá luby, teda amatérsky . 

S lovo tvo rná pr ípona -ista j e s íce cudz ieho pôvodu (najčastejš ia j e 
p ráve v s lovách nes lovenského pôvodu , napr. organista, klavirista, cim-
balista, novelista, koncipista, alchymista, hokejista, futbalista, šachista), 
no vysky tu je sa aj v n i ek to rých s lovách u tvo rených zo s lovenských 
s lov, napr. huslista ( o d husle), hlasista ( o d názvu časopisu Hlas), po
dobne prúdista ( p r í v r ž e n e c časopisu Prúdy) ap. Tak ako vše tky uvede
né s lová je aj v ý r a z fotografista u tvorený správne a je pre sp isovný ja
z y k po t rebný . 

N i e je však c e l k o m pr imerané , ak č loveka , ktorý fo tografu je , v o l á m e 
fotografom. Pona jprv preto , lebo sp i sovným p o m e n o v a n í m č l o v e k a ta
kéhoto zamestnania je podsta tné m e n o fotografista, a p o t o m pre to , že 
s lovo fotograf sa použ íva vo v ý z n a m e „ f o t o g r a f i c k ý aparát" . N á z v y 
pr í s t ro jov u tvorené p o m o c o u s lova -graf ( v o v ý z n a m e „ to , čo zap i su je" ) 
n ie sú z r i edkavé , napr. kardiograf, fonograf, polarograf, seizmograf, 
chromatograf ap . Zais te aj p re to S lovn ík s lovenského j azyka s lovo 
fotograf vo v ý z n a m e „ fo tog ra f i s t a " pok ladá za nespisovné , charakter i -
zujúc ho ako zas tarané. 

N e s p i s o v n é s lovo fotograf vo v ý z n a m e „ fo tog ra f i s t a " používajú fo to 
graf is t i z povo lan ia a v krúžkoch o rgan i zovan í amatér i ako znak istej 
j a z y k o v e j odl išnost i o d prost redia „ n e o d b o r n í k o v " . P ravdaže , takéto po
už ívan ie is tých s lov neosož í sp isovnému vyjadrovaniu . N e v h o d n e sa ují
ma dokonca aj v ludove j reč i . 

Ďalš ie s lovo z tohto prostredia — v ý r a z fotka — je s l a n g o v é ; je to 
skrá tený názov sp i sovného slova fotografia. N a o z a j zn ie nepr imerane , 
ak tento s l a n g o v ý výraz , k torý ešte tak pr is tane do m l á d e ž n í c k e h o a le
bo vo jenského slangu, poču jeme v škole , v krúžkoch ap. z úst dospelé
ho a vzde l aného č loveka . Ide o značný pr ies tupok prot i p o ž i a d a v k á m 
j a z y k o v e j kultúry, ak si to neuvedomujú napr. ani uči te l ia v ško le v 
r o z h o v o r o c h s mládežou a ak č l enov f o t o g r a f i c k ý c h krúžkoch nevedú 
k správnemu spisovnému vy jadrovan iu . 



Podobná si tuácia je aj so s l a n g o v ý m s l o v e s o m fotiť, k toré sa použ íva 
namies to sp i sovného s lovesa fotografovať. 

V. Uhlár 

Poznámka o ustálenom spojení v preklade 

Znova sa v r a c i a m e k ob rázkovému ser iá lu v Smene, k torého j a z y k o v ú 
stránku sme si vš iml i už v minu lom ročn íku nášho časopisu [ p o z r i KS 
4, 1970, 90—92 a 352—353). 

V hern i pr i ru le te hosť vyh ráva v e ľ k é množs tvo peňaz í . P o d v o d n í k 
R ichmond stojí obďa leč , díva sa naňho a p o v i e : „Der Krosus w i e er 
le ib t und lebt!" Us tá lené s lovné spojen ie wie er leibt und lebt je v ob
r á z k o v o m ser iá l i Rip Korby [916, S m e n a ) p r e l o ž e n é súvet ím: „ a k o ho-
nobí a ž i j e " (Krôzus, ako honobí a žije!) — Z kontextu je z re jmé , ž e 
pr i p o h ľ a d e na šťas tného výhe rcu sa p o z o r o v a t e ľ o v i v y b a v i l v mys l i 
pos l edný lýdsky kráľ Kro isos ( K r é z u s ) , poves tný svo j ím v e ľ k ý m bo
hats tvom. Pre to p o m e n o v a l výhercu m e n o m tohto kráľa a k nemu pri
po j i l zvra t wie er leibt und lebt. O s lovese leiben sa v N e m e c k o - č e s k o m 
s lovn íku J. V o l n é h o ( S N P , Praha 1963, 621) píše, ž e sa vysky tu je 
iba v spojení wie er leibt und lebt. Celé to to spojen ie má v ý z n a m : „ a k o 
ž i v ý " . Teda správny p rek l ad ve ty Der Krosus wie er leibt und lebt! je : 
Krézus ako živý!; p r ípadne : Ako naozajstný Krézus!, Ako pravý Krézus!, 
Ako hotový Krézus!, ba pos tač i lo by azda i j ednoducho Ako Krézus!, 
lebo podsta tnou in fo rmác iou v texte je p r áve toto p r i rovnan ie . O tom, 
že v n e m e c k e j p red lohe ide o p r i rovnan ie , svedč í aj to, že v o r ig iná l i 
za s l o v o m Krosus n ie je č iarka. A tak sa chybne p o c h o p e n ý m p r e k l a d o m 
p r i rovnan i e a j eho úč inok stráca a m y š l i e n k o v o sa text p o m k ý n a do 
po lohy , ktorá vecne n e z o d p o v e d á or ig iná lu a p re obsah v ý p o v e d e nie 
je dô lež i t á . 

V tom is tom ser iá l i sa kde-tu vyskytujú aj iné s lovné spojenia , na 
k t o r ý c h z r e t e ľ n e c i t i ť , ž e sú p r e k l a d m i z cudzieho j a zyka . N a p r í k l a d 
v pasáži , kde je reč o tom, a k o R ichmond us tavične v y v o l á v a v zábav
n o m podniku výt ržnos t i , l en aby maj i teľa donút i l podn ik čo na j lacne j 
šie p redať , č í t ame : „ K e ď teda budete t rp ieť na smolu, budete chc ieť 
p r e d a ť . . . pod cenu?" — W e n n Sie ihr Pech l e id sind, w o l l e n Sie . . . 
( 9 6 3 ) . Spo jen ie s lova trpieť s p r e d l o ž k o u na s íce v s lovenč ine m o ž n o 
použ iť , a le skôr v p r í padoch ako napr. trpieť na záduch, na priedušky 
a pod . Spo jen ím trpieť na smolu sa tu však situácia, o ktorú ide v ne
m e c k o m or ig iná l i , nevys t ihuje p r imerane . Tú by sme lepš ie vy jadr i l i 
z r e t eľne j š ím, v ý r a z n e j š í m a v h o v o r o v e j r e č i bežne j š ím spôsobom tak
to : K e ď budete mať tej smoly po krk,... Keď už budete mat tej smoly 



dosť,.... K e ď vás tá smola bude prenasledovať,... Keď vás tá smola 
omrzí,... a pod. 

. Touto p o z n á m k o u opäť upozorňujeme na text ser iá lu v denníku, k torý 
má u nás v e ľ a č i t a t eľov . A tí si zaslúžia , aby redakc ia v e n o v a l a dosta
točnú s taros t l ivosť j a z y k o v e j s t ránke v š e t k ý c h rubrík. 

V. Betáková 

Spolok priateľov žehu 

Mnoh í použ íva te l i a nášho sp isovného j a z y k a sa pozastavujú nad p o 
m e n o v a n í m Spolok priateľov žehu. Zdá sa im, že s l ovo žeh je nespisov
né. V š i m n i m e si túto o tázku podrobne jš ie . 

A r c h e o l o g i c k é n á l e z y dokazujú, že v minulost i aj na našom území 
sa v is tom období dávala p rednosť spaľovan iu p red p o c h o v á v a n í m do 
z e m e . P o p o l z m ŕ t v y c h sa nasypa l do nádob ( d o p o p o l n í c ) a z a k o p a l na 
pohrebisku. Etnická skupina dostala podľa uvedeného spôsobu pohreb
ných obradov meno ľud popolnicových polí. P o d ľ a toho by namies to s lo
va žeh bo lo vhodne j š ie použ iť v ý r a z spopolnenie, resp. spopolňovanie. 
Dnes však t ieto v ý r a z y u n i ek to rých p o u ž í v a t e ľ o v sp i sovného jazyKa 
vzbudzujú preds tavy súvis iace so s p a ľ o v a n í m smetí a p r i e m y s e l n ý c h 
odpadkov . 

S l o v o žeh ná jdeme v P rav id l ách s lovenského pravopisu i v S lovníku 
s lovenského j azyka V ( s . 7 9 2 ) . V SSJ sa konštatuje jeho český p ô v o d 
a kva l i f iku je sa ako odborný termín. S l o v o žeh, p ô v o d n e starý s lovan
ský v ý r a z a pr íbuzný s l o v á m zažíhať, zažať, zažnúť, je z á r o v e ň | zákla
dom v s l o v e n č i n e novš í ch s lov žehlička, žehliar, žehliareň, žehliarka, 
žehlíarsky, žehliť, k to ré sú s y n o n y m a m i s lov hladička, hladiť, hladič 
a tď . S l o v o žeh má v s lovne j zásobe súčasného j azyka okra jové mies to . 
Je to a r c h a i c k é s l o v o ; m o ž n o ho použiť v p re j avoch s lávnos tného a lebo 
a rcha ického štýlu. N a p o m e n o v a n i e spomínaného spolku treba však hľa 
dať iné p ros t r i edky . 

Jednou možnosťou by bo lo využ i t i e názvu la t inského p ô v o d u kremá-
cia ( = spaľovan ie , spaľovan i e m ŕ t v o l ) , od k torého je o d v o d e n é adjek-
t ívum kremačný. T e n istý o d v o d z o v a c í z ák l ad ako v s lovách kremácia, 
kremačný je aj v n á z v e krematórium a v j eho o d v o d e n i n e krematórny. 
Oprot i tomu s lovo žeh nemá takú s lovnú č e ľ a ď a to je jeho n e v ý h o d a . 
Jeho os ihotenosť v súčasnej s lovne j zásobe sa n e z m e n í ani použ ívan ím 
názvu Spolok priateľov žehu. N a z d á v a m e sa, že aj v e c n e by bol p r ime
ranejš í názov , v k to rom by sa využ i l v ý r a z súvisiaci so s l o v o m kre
mácia. 

A k o pr i ja teľne jš ie sa ukazuje p o m e n o v a n i e kremácia a j v z h ľ a d o m na 
jeho častý v ý s k y t v h o v o r o v o m š tý le , v ú radných záp isoch i v t lači [v 



časop i soch a nov inách najmä v č l ánkoch o exis tenc i i h i t l e rovských 
koncen t r ačných t á b o r o v ) . Okrem toho sú časté jeho o d v o d e n i n y v spo
jen iach kremačná pec, kremačný pracovník, kremačné obrady ap. ; na
v y š e s lová krematórium, kremácia sú aj v iných európskych j azykoch , 
napr . v ruštine, nemč ine , f rancúzš t ine atď. T o vše tko p o k l a d á m e za do
stačujúce a rgumenty v p rospech náhrady s lova žeň s lovami kremácia, 
kremačný aj v n á z v e spolku Spolok priateľov kremácie, resp. Kremač-
ný spolok. 

E. Tvrdoň 

Z administratívneho štýlu 

Do rúk sa mi dosta lo po tv rden ie o zames tnaneckom pomere , k toré má 
ž i a d a t e ! p r ed lož i ť u zubného lekára pri bezp la tne j op rave chrupu. Po 
tv rden ie sa k o n č i l o týmto súvet ím: „ T o t o po tv rden i e sa v y d á v a na vlast
nú ž iadosť , za úče lom dokázania horeuvedeného , čo má slúžiť na opra
vu zubného chrupu." 

N a po rovnan ie tej to nepodarene j ukážky z adminis t ra t ívneho štýlu 
s i n ý m spôsobom vy jad rovan ia p r e v e d i e m e citát s p r ih l iadnut ím na šir
ší kontex t do h o v o r o v é h o štýlu: Toto potvrdenie potrebujem pri oprave 
chrupu. Musím dokázat, že som zamestnaná. Potom nemusím platit. 

V texte z po tv rden ia si v š i m n e m e n iek to ré p r v k y adminis t ra t ívneho 
štýlu, a k o aj j a z y k o v é nesprávnos t i . 

T y p i c k ý m p r v k o m adminis t ra t ívneho štýlu, k torý neradi v i d í m e v kul
t i v o v a n o m texte, je p r e d l o ž k o v ý v ý r a z za účelom, použi tý namies to ved
ľajšej ve ty (aby ste d.okázalij. Pre javuje sa v ňom tendencia vy jad ro 
vať sa skĺbené, úsporne. T a k e j t endenc i i slúži o k r e m iného aj využ íva 
n ie druhotných p red lož i ek , resp. p r e d l o ž k o v ý c h v ý r a z o v , napr. prostred
níctvom vášho podniku, vplyvom priaznivého hodnotenia, so zreteľom 
na vaše pomery, v porovnaní s inými žiadostami ap. S v y u ž í v a n í m tých
to p r e d l o ž i e k súvisí aj väčš í v ý s k y t s l o v e s n ý c h pods ta tných mien : pro
stredníctvom dokazovania, vplyvom hodnotenia. 

Za nadby točné p o k l a d á m e v spojení toto potvrdenie u k a z o v a c i e zá
m e n o toto. 

N a m i e s t o vedľa j še j vety so v z ť a ž n ý m z á m e n o m by bola vhodnejš ia 
vsunutá p r ív las tková veta uvedená v z ť a ž n ý m z á m e n o m ktorý a lebo pri
r a ď o v a c i e súvet ie (potvrdenie sa Vám vydáva . . . a má slúžiť j . 

Z v e c n é h o i t e r m i n o l o g i c k é h o hľadiska je nevhodné spo jen ie zubný 
chrup, p r e tože v názve chrup je už zahrnutý aj v ý z n a m „zubný" . Chrup 
m ô ž e byť mliečny, tvrdý, silný, zdravý ap. ; spo jen ie zubný chrup je tau
t o l o g i c k é . 



A l o g i c k é je v texte spojen ie slúžiť na opravu zubného chrupu; potvr
den ie má tot iž byť p o d k l a d o m na bezpla tnú opravu chrupu a nemôže , 
resp. nemá slúžiť na opravu zubov. 

Ukazuje sa, že v p r ak t i ckých p í somnos t iach s íce m o ž n o a treba reš
pek tovať vlastnost i a osobi tné znaky admin i s t ra t ívneho štýlu, a l e ne
m o ž n o v nich to l e rovať j a z y k o v é , p r ípadne l o g i c k é nesprávnost i . N a zá
ve r p r ipomíname , že na t yp i cké chyby v admin i s t ra t ívnom vy jad rovan í 
upozorňuje J. M i s t r í k v knihe Abeceda sekretárky (Bra t i s lava 1968) . 
T a m ná jdeme aj p r ak t i cké rady , ako sa t ýmto chybám v y h ý b a ť . O zna
koch admin i s t r a t ívneho štýlu sa m ô ž e m e poučiť v Mis t r í kove j knihe 
Štylistika slovenského jazyka (Bra t i s lava 1970, 151 n . ) . 

E. Bajzikovä 

Orbitálny, orbitálna stanica 

V súvislost i s vypus ten ím sovie t ske j k o z m i c k e j lode Sojuz 11 a 
s pres tupom je j posádky do s tanice Salut 1 zača lo sa aj v denne j t lači 
použ ívať p r í d a v n é meno orbitálny v spojení orbitálna stanica, napr.: 
Kozmonauti kontrolujú vedeckú aparatúru orbitáUiej stanice a robia le
kárske a biologické experimenty ( P r a v d a z 10. 6. 1971) . — Brežnev, 
Podgornyj a Kosygin zaslali posádke orbitálnej stanice pozdravný te
legram ( V ý c h o d o s l o v e n s k é nov iny z 8. 6. 1971) . — Značnú časť progra
mu štvrtého pracovného dňa posádky orbitálnej vedeckej stanice Safut 
tvoria lekársko-biologické experimenty, oznámili spravodajcovi agentú
ry TASS zo strediska pre riadenie letu ( P r á c a z 11. 6. 1971) . 

V S lovníku s lovenského jazyka I I , str. 587 sa uvádza iba podsta tné 
m e n o orbita ( z l a t i n č i n y ) s dvoma v ý z n a m a m i : 1. v a s t ronomicke j ter
m i n o l ó g i i kruhová dráha nebeských te l ies ; 2. v ana tómi i sa týmto termí
nom nazýva očná jamka, očnica . P r ídavné meno k uvedenému podstat
nému menu ( t . j . orbitálny J S lovn ík s lovenského j azyka neregis t ruje . 

V sp isovnej s l ovenč ine m o ž n o p r ídavné mená u tvorené o d v o d z o v a c o u 
p r íponou -álny za rad iť do samostatnej skupiny: konventuálny, trium
fálny, glaciálny, oficiálny, esenciálny, sociálny, pastorálny a tď. ; len v 
časti tých to p r ídavných mien možno v y d e l i ť samosta tne jestvujúce slo
v o t v o r n é zák lady , napr. front — frontálny, rítus — rituálny, diecéza — 
diecezálny a pod. ( p o z r i J. H o r e c k ý , Slovotvorná sústava sloven
činy, Brat is lava 1959, 1 6 2 ) . O d v o d z o v a c o u p r íponou -álny m o ž n o v spi
sovnej s l ovenč ine utvor iť p r ídavné m e n o aj od pods ta tného mena 
orbita. 

Pods ta tné m e n o orbita treba od l i šovať od pods ta tného mena orbit 
( t a k t i e ž la t inského p ô v o d u ) , k to rým sa vo f y z i k e pomenúva v l n o v o m e -



chan ický ekv iva l en t pre e l ek t rónovú dráhu (Slovník cudzích slov, Bra
t is lava 1970, 795. A ] od pods ta tného mena orbít m o ž n o p r íponou -álny 
utvor iť p r í d a v n é m e n o orbitálny; vzn ika jú tak h o m o n y m a orbitálny1, 
orbitálny2. 

Pr ídavné meno orbitálny, k toré sa z j av i lo aj v t lači , je teda ústrojné. 
K o r e k t n ý je aj úzko odborný názov orbitálna stanica, v k t o r o m sa po 
už i lo . 

/. Jacko 

SPRÁVY A POSUDKY 

Záslužné dielo 

(Ladislav D v o n C, Bibliografia slovenskej jazykovedy za roky 1961 — 1965, 
Matica slovenská, Martin 1970, str. 808, cena 67,— Kčs.) 

Na sklonku minulého roka vyšla v Matici slovenskej kniha Ladislava D v o n-
č a Bibliografia slovenskej jazykovedy za roky 1961 —1965. Je to už štvrtá 
bibliografia z pera tohto autora, organicky nadväzujúca na jeho predchádza
júce tri bibliografické práce (1 . zväzok za roky 1948—1952 vyšiel r. 1957, 2. 
zväzok za roky 1953—1956 vyšiel r. 1958 a 3. zväzok za roky 1957—1960 vy
šiel r. 1962). V pomere k predchádzajúcim je štvrtá bibliografia rozsahom 
takmer dva razy taká veľká. Jej väčší rozsah je podmienený značným 
množstvom zozbieraného materiálu, ktorý je zároveň svedectvom o veľkom 
rozmachu slovenskej jazykovedy. Na porovnanie uvádzame, že kým v 1. zväz
ku za roky 1948—1952 sa spracúvalo 1500 hesiel, v 2. zväzku za roky 1953— 
1956 1800 hesiel a v 3. zväzku za roky 1957—1960 1770 hesiel, štvrtý zväzok 
obsahuje už 2950 starostlivo zozbieraných a komentovaných hesiel. Autor ex-
cerpoval nielen jazykovedné publikácie, ale aj dennú tlač a rozmanité iné pra
mene, v ktorých sa zjavila dajaká zmienka o jazyku. 

Bibliografia je spracovaná na vysokej odbornej úrovni a jej hlavnou pred
nosťou je, že o všetkých príspevkoch, ktoré sa v knihe zaznačujú, sa podávajú 
stručné, ale veľmi výstižné informácie, t. j . anotácie. V práci sa zachycujú tie
to druhy príspevkov: 1. jazykovedné príspevky, ktoré vyšli na Slovensku, 2. 
príspevky slovenských jazykovedcov publikované mimo Slovenska a 3. príspev
ky neslovenských jazykovedcov publikované mimo Slovenska, ak sa týkajú 
slovenského jazyka. 

Oproti predchádzajúcim trom zväzkom sú v najnovšej bibliografii niektoré 
nové veci. Práce slovenských autorov týkajúce sa výskumu neslovanských ja-



zykov zaznačujú sa iba vtedy, ak majú všeobecnejší ráz. Tieto práce sa však 
spracúvajú v osobitných bibliografiách príslušných odborov. Inou novosťou je, 
že sa zachytávajú príspevky z matematickej jazykovedy a osobitné oddelenie 
sa zaoberá písaným jazykom. Do samostatných skupín sú začlenené aj otázky 
jazykovej kultúry a jazykovej výchovy. 

Práca L. Dvonča je určená predovšetkým odborníkom — jazykovedcom. 
Avšak v bibliografii sú aj veci, ktoré budú istotne zaujímať každého kultúr
neho používateľa spisovného jazyka. Ako je známe, o otázkach jazykovej kultú
ry a jazykovej výchovy vo všeobecnosti i o jednotlivých javoch z týchto okru
hov sa v ostatných rokoch napísalo veľa. Dvončova práca obsahuje zoznam 
všetkých príspevkov týkajúcich sa jazykovej kultúry a jazykovej výchovy, kto
ré vyšli v rokoch 1961—1965. Treba zdôrazniť, že v knihe sa zaznačujú nie
len také príspevky z okruhu jazykovej kultúry a jazykovej výchovy, ktoré 
vyšli v odborných časopisoch a publikáciách, ale aj príspevky, ktoré boli uve
rejnené v novinách a v popularizačných príručkách. A tak teda Dvončova prá
ca slúži nielen jazykovedcom, lež je aj dobrou pomôckou všetkým, ktorým je 
jazyk možno povedať pracovným nástrojom. Ak napr. novinár alebo redaktor 
bude pri istom jazykovom jave v pomykove a nebude vedieť, kto, kde a kedy 
o príslušnej veci písal, stačí mu nazrieť do bibliografie; tu nájde presné údaje 
o tom, kde má hľadať poučenie o probléme, ktorý ho zaujíma. 

Dvončova bibliografia je teda nielen zbierka záznamov, ale aj v praxi dobre 
použiteľná pomôcka. Jej kladnou stránkou je, že na konci okrem menného 
registra je pripojený vecný index, zoznam excerpovaných kníh, zborníkov, ča
sopisov i novín a štyri cudzojazyčné resumé: ruské, francúzske, anglické a ne
mecké. Toto všetko používateľovi veľmi uľahčí prácu pri hľadaní informácií. 

Bibliografia slovenskej jazykovedy za roky 1961—1965 i predchádzajúce 
bibliografické práce Ladislava Dvonča robia slovenskej jazykovede dobré meno 
nielen doma, lež aj za hranicami. Preto sa na záver žiada zdôrazniť, že by 
bolo ocenením perfektnej a dôslednej práce autora, keby naše vrcholné kul
túrne a vedecké inštitúcie našli spôsob, ako toto vynikajúce a záslužné dielo 
náležité odmeniť. 

Š. MichaVis 

Užitočná príručka 

(Samo Š a l i n g , Československý technický slovník, Technická práca, Bra
tislava 1969, str. 263.) 

Ako príloha časopisu Technická práca vychádzal v r. 1969 na pokračovanie 
Česko-slovenský technický slovník. Odberatelia Technickej práce získali tak 
užitočnú praktickú príručku, zostavenú z bohatej excerpcie československých 
štátnych noriem, odbornej literatúry a slovníkov. Autor ponúka slovník iba ako 
pomôcku pri čítaní českej technickej literatúry (úvod) . Nazdávame sa, že 
je to dobrá pomôcka aj pri zostavovaní názvoslovných noriem, pri prekladaní 
českých odborných textov do slovenčiny, pri redakčných úpravách takýchto 
.textov ap. Dobré služby jazykovej kultúre technických textov preukáže príruč-



ka najmä v tých prípadoch, kde sú medzi češtinou a slovenčinou lexikálne 
rozdiely. Tie sa dakedy z pohodlnosti (zostavovatel názvoslovnej normy alebo 
prekladateľ českého odborného článku sa vždy nenamáha s hľadaním sloven
ských ekvivalentov k českým odborným názvom, pretože sú nateraz rozptýlené 
vo viacerých pomôckach), dakedy z nevedomosti obchádzajú. Také sú skúse
nosti zo spolupráce JÚĽŠ s daktorými slovenskými zostavovateľmi názvoslov-
ných noriem a iných podobných textov. V návrhoch týchto textov možno sa 
stretnúť napr. s podobami maznica, zmetoklzmetkovitost, zdeľovací obvod, žha
viaca elektróda, pryskyrica, stávok a s mnohými ďalšími, ktoré sú iba hlás
kovými adaptáciami českých odborných názvov. Namiesto nich sa v rozličných 
normách ustálili podoby mastenica, nepodarok/nepodarkovosť, oznamovací ob
vod, žeraviaca elektróda, živica, krosienka. Zaznačuje ich aj Šalingov Česko
s lovenský technický slovník (pórov. s. 116, 253/132, 137, 40, 174, 204). Bez 
zdĺhavého vyhľadávania vo viacerých pomôckach možno ich pohodlne nájsť 
v tejto príručke spolu s desiatkami ďalších odborných názvov, s ktorými sú. 
pri prekladaní do slovenčiny vari aj väčšie ťažkosti ako v uvedených prípa
doch (tak je to napr. s prekladom čes. termínu rejd, jeho odvodenín a termi
nologických spojení s ním, s termínom štenýf, rudí a tď . ) . 

Pravdaže, slovník zaznačuje nie iba také termíny, ktoré sú v češtine a slo
venčine podstatne odlišné. Zachytáva aj veľa termínov prevzatých do češtiny 
z iných jazykov. To je užitočné preto, lebo pri adaptácii cudzích slov (termí
nov) sú medzi češtinou a slovenčinou značné rozdiely, vyplývajúce z odlišnej 
gramatickej stavby týchto príbuzných jazykov ap. Pritom tieto rozdiely môžu 
byť veľmi jemné (napr. v kvantite], ale aj dosť nápadné (napr. v odvodzovacej 
prípone, v gramatickom rode ap.) . Tak máme proti čes. agronóm slov. agro
nóm, proti amonný je v slovenčine amónny, čes. akumulátorek má v slovenči
ne ekvivalent v podobe akumulátorček, varianty anthracenlantracén prípustné 
v češtine nemajú v slovenčine paralelu, jestvuje iba podoba antracén, čes. 
arabinosa je v slovenčine arabinóza, ašpirant je ašpirant, baroko je barok atď. 
Ide napospol o rozdiely, ktoré treba v kultivovanom spisovnom texte bezpod
mienečne zachovať. 

Šalingov slovník dáva však aj podnety na úvahy o vhodnosti niektorých 
ekvivalentov. Napr. pri hesle zrnovák (s. 254) sa uvádza ako slovenský ekvi
valent iba podoba pemrlica ( = ručný nástroj alebo násadec do pneumatického 
kladiva, ktorým sa opracúva povrch kamenárskych výrobkov) . Je pravda, že 
toto slovo bez štylistického hodnotenia zaznačuje napr. Stavebnícky náučný 
slovník II (Bratislava 1963, 339), ale v tomto slovníku je aj synonymum zrno-
vačka. Vzhľadom na väčšiu mieru motivačnej zreteľnosti a korešpondenciu 
s českým názvom mohla sa táto podoba uviesť popri nemotivovane) podobe 
pemrlica, ak sa už v príslušnom okruhu nemôžu bez tohto názvu zaobísť. Do
plniť by sa mohli aj daktoré iné heslá. Napr. heslo tryskání má iba jeden ekvi
valent (vrhanie). Keďže ide o spôsob čistenia materiálu — na tento význam 
hesla tryskání usudzujeme podľa toho, že sa pri ňom uvádza spresňujúci údaj 
brokov, piesku — mala sa ako ďalší ekvivalent uviesť aj podoba abrazívne 
čistenie (podrobnejšie pozri J. H o r e c k ý , Tryskanie — abrazívne čistenie, 
KS 2, 1968, 113—114). 

V ostatnom čase sa znova zdôrazňuje potreba konfrontačného výskumu spi
sovných jazykov našich dvoch blízkych socialistických národov (pórov. Š. P e -



c i a r , O potrebe konfrontačného výskumu slovenčiny a češtiny, SR 36, 1971, 
209—213). Pre výskum čiastkovej úlohy v rámci konfrontačného výskumu slov
nej zásoby češtiny a slovenčiny poskytuje Šalingov slovník svojimi zhruba 
17 000 heslami z technických a príbuzných odborov istú materiálovú bázu. A j 
v tom vidíme jeho užitočnosť. 

Výpestok. — J. K. z Bratislavy sa nás pýta, čí slovo výpestok, ktoré čítala 
vo Večerníku z 13. 5. 1971, nie je zbytočný novotvar. 

Slovo výpestok, resp. jeho plurálový tvar výpestky sa použilo v spomenutých 
novinách v tomto kontexte: S uznaním sme kvitovali snahu pestovateľov uká
zal návštevníkom najkrajšie výpestky. 

Ako z kontextu vidieť, formou výpestky sa tu označujú zošľachtené druhy 
pestovaných rastlín. Slovo výpestok nie je síce všeobecne známe, ale je zo slo
votvorného hľadiska priezračné a stručne sa ním vyjadruje to, čo by sa ináč 
muselo vyjadriť opisom vypestované rastliny. Utvorilo sa podobne ako staršie 
všeobecne známe deverbatíva výrobok, výrastok, výlučok, resp. ako deverba-
tíva prírastok, prídavok, zárobok, závdavok a iné, ktoré sú novšie. Sú to všet
ko mená odvodené od predponového slovesa slovotvornou príponou -ok a pre
dĺžením predpony. 

Slovo výpestok je teda zo slovotvorného hľadiska náležité. V záhradníckej 
terminológii je známe už dávnejšie. Svedčí o tom i to, že sa zaznamenáva i v 
Slovníku slovenského jazyka ako záhradnícky termín s významom „vypesto
vaná rastlina, obyč. zušľachtený druh". Nejde tu teda o zbytočný a nepotreb
ný novotvar. 

Státisíce ľudí demonštrovali, či demonštrovalo? — Istý čitateľ z Prešova sa 
nás spytuje na zhodu slovesného tvaru v spojení státisíce ľudí demonštrova
lo. Upozorňuje nás, že v Pravde z 3. mája 1971 čítal túto vetu: Státisíce ľudí 
v našej vlasti demonštrovali svoju vernosť socialistickému zriadeniu. 

Pravidlá slovenského pravopisu (Bratislava 1971) na str. 78 uvádzajú, že keď 
je podmetom výraz so základnou číslovkou od päť vyššie, slovesný prísudok 
je v tvare 3. osoby jednotného čísla stredného rodu. Napr.: Dvadsaťjeden žien 
súťažilo. — Dvetisíc ludí sa zhromaždilo. — Milión (tri milióny j ľudí padlo vo 
vojne. Tisíce ľudí žilo/žili v biede. Ale : Tisíce, milióny bojujú za mier. 

Citovanú vetu z Pravdy môžeme prirovnať k príkladu z Pravidiel Tisíce ľudí 
Hlo/žili v biede. Slovesný prísudok teda môže mať tvar 3. osoby jednotného 

/. Masár 

SPYTOVALI 

K. Habovštiaková 



<čísla stredného rodu, ale aj 3. os. mn. C: Státisíce ľudí v našej vlasti demon
štrovalo/demonštrovali svoju vernosí socializmu. 

Akademická Morfológia slovenského jazyka (Bratislava 1966, 329) v inej sú
vislosti uvádza doklad na tvar 3. osoby jednotného čísla vo vete, ktorá má v 
podmete základnú číslovku tisíce: Tisíce a tisíce kačíc sa tu hašterí, siaby 
.to bolo dakde vo dvorovej mláke. 

] . Jacko 

NAPÍSALI STE NÁM 

Názvy častí kolesa v sotáckom nárečí 

Koleso ako časť voza je výrobok, na ktorom majú podiel dvaja majstri: ko-
ľesár (kolár ) a kovaľ ( kováč ) . „Kolesaŕ zrobi hlavu kolesa, podlabe ju, nabije 
špice, na špice nasadzi bahry. Veckal koval dava špicovo a tokňovo pasouki, 
načahňe rjaf , doverce dzíry do hlavy, ubije do néj biksu a do rjafovych dzí-
rok pobije štyfty, kotry trimaju rjaf zo špicami." 

Pre lepšiu názornosť jednotlivé časti kolesa označíme na obrázku i s pome
novaním: 

1. rjaf, 2. hlava, 3. štyft, i. dzíry na 
špice, 5. špicovo pasouki, 6. tokňova 
pasouka, 7. bahor, bahra, 8. biksa, 9. 
špica, špic, 10. bajus, 11. plaťňik, 12. 
tokňa, 13. mužeň (má i iné podoby) 

Pokladáme za potrebné pripojiť k niektorým názvom krátke vysvetlenie. 
Štyft, štift alebo štyftka je klinec, ktorý drží rjaf kolesa so špicou. Bahry sa 
navzájom spájajú dreveným kolíkom, ktorý sa nazýva mužeň, ale aj mužňa 
i možyk. Všetky tri podoby sú frekventované v sotáckom nárečí v najstaršej 
generácii. Namiesto dreveného kolika (možyka, mužňi) sa používal aj kovový 
kolík, ktorý sa volá typľik. Toto je zároveň odpoved na otázku M. Majtána 



v KS 5, 1971, č. 3, či poznáme z vlastného nárečia slovo možeň. Pre úplnosť 
sme uviedli i ostatné názvy častí kolesa, ktoré v slovne] zásobe sotáckeho 
nárečia žijú doposial. 

M. Franko 

Pri čítaní tohtoročného šiesteho čísla časopisu Kultúra slova som sa stretla 
s výzvou, aby čitatelia oznámili, čo značí v ich nárečí slovo jaz. Rada by som 
prispieť, pokial Vám to poslúži. 

Moja rodná obec je Lesnica a leží blízko Červeného Kláštora na hraniciach-
s Polskom. Moje rodné nárečie je goralské, ale svojrázne, líši sa od oravského. 
Vyskytuje sa v ňom a] spomenuté slovo, nie však v podobe jaz, ale joz. V tej
to podobe sa však používa iba v 1. a 5. páde jedn. čísla, v ostatných pádoch 
je to jaz. 

Jaz vzniká tým, že smeti a odpadky sa v našej dedine vysýpajú za staviska-
mi (obyčajne za stodolami) pri potoku, ktorý tečie za nimi. Tak sa utvorí 
násyp, ktorý sa volá joz. Násyp je porastený napr. vŕbami, kríčkami, burinou 
ap. 

Ak Vám toto vysvetlenie postačí a máte záujem, môžem poslúžiť výkladom 
tohto slova aj z nárečí okolitých obcí. 

R. Kohútová 

Vo Svete socializmu čís. 20 na 13. strane v štipci Bez čakárne u právnika 
je veta: Mám dve malé deti, z toho titulu poberám materský príspevok. A ďa
l e j . . . museli by ste prerušiť materskú dovolenku, ktorú máte z titulu starost
livosti o deti... 

Istý národný podnik v Žiline používa v listoch takéto formulácie: Fakturu-
jeme Vám titulom prepravného za realizáciu dodávky podľa našej tovarovej 
faktúry.. . 

S podobnými vetami sa velmi často stretávame aj v dennej tlači a poču
jeme ich aj v Československom rozhlase. Napr.: Klasy žita boli z titulu víchri
ce polámané. S prisnili sme podmienky a z toho titulu sme dosiahli lepší vý
sledok. Doteraz sme stratili z titulu nedostatku dreva.... Svetelná strata z titu
lu tohto osvetlenia.... Keby Vás deložovali z titulu, že neplatíte nájomné.. 

Slovo titul má iný význam, než v akom ho mnohí pisatelia používajú. Mohli 
by ho vynechať bez toho, že by sa význam vety zmenil. Napr. Máme dve malé 
deti, na ktoré poberám materský príspevok. Účtujeme Vám prepravné za doda
ný tovar.... Klasy polámala víchrica. Sprísnili sme podmienky a dosiahli sme 
lepší výsledok. Doteraz sme stratili pre nedostatok dreva . . . atď. 

Nebolo by správne, keby sme pred uvedeným „vysokým slohom" dali pred
nosť prostej slovenčine?* 

D. Kadlečík 

*Na zlozvyk používať frázu z toho titulu upozornil G. H o r á k v poznámke 
publikovanej v Jazykovej poradni V, Bratislava 1968, 291—292. (Pozn. redakcie.). 
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U P O Z O R N E N I E 

Upozorňujeme našich čitateľov, že súčasťou tohto čisla je index k 5. ročníku. 
Z technických príčin vyjde ako samostatná príloha 1. čisla 6. ročníka. 
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